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egyházi költészetnek hivatot t képviselője volt, s 
korai ha lá la veszteség a vallásos i rodalomra és az 
egri egyházmegyére egyaránt . 

FKEY L A J O S , a főváros egyik legismertebb m ű ­
építésze, megha l t e hó 4 én, hosszas betegeskedés 
u t á n . Az uj építkezésekben kiváló része volt; ezek 
közül csak az ált . magya r biztosító t á r su la t és a 
magyar földhitelintézet palotái t emiit jük. 

E l h u n y t a k még a közelebbi n a p o k b a n : D E G E N 
JENŐ budapes t - tabáni p lébános , a fővárosban köz­
tiszteletben élt lelkipásztor . — Vásonkeői gr. ZICHY 
ALADÁR Cl éves korában Lángon . — D r . E D V I I L L É S 
LÁSZLÓ, a J á s z - K u n kerületek nyugalmazot t érdemes 
főorvosa, Jászberényben 64 éves korában. — M I H Á ­
LYI JÓZSEF , budapest i k i r . bünte tő já rásbi ró , hosszas 
szenvedés u t á n . — E I G N E R SIMON, egykor az i t teni 
izraeli ta hi tközség elöljárója és számos jótékony in­
tézet disztagja , Budapesten 88 éves korában. — 
NAGY SOMA erdélyi származású mérnök, ki a szabad-
ságharczban honvéd volt, később pedig kecskeméti 
t a n á r lett , 65 éves korában a Eókus-kórházban. — 
SÍPOS KÁROLY gyógyszerész Perlakon 64 éves korá­
ban , özvegyet és hét gyermeket hagyva maga u t á n . 
— GÁSPÁR JÁNOS, Arad város nyűg . tisztviselője, ki 
52 évig szolgálta a várost , Aradon 73 éves korában . 
— , RMÖSI KÁLMÁN, ki a mérnöki tanfolyamot ép 
most végezte el, Kolozsvári t 25 éves korában. — 
Gr . BERCHTOLD ANNA (gr. Berchtold László ország­
gyűlési képviselő leánya) 22 éves korában Nagy-
Kázmérban . — Kövér András jászberényi t an i tó 
neje KORBÉLY Apollónia 67 éves korában . — Szúk 
Lipót zene tanár neje: szül. BERKOVICSERZSÉBET (az 
ismert gordokaművésznő Matlekovicsné-Szuk Róza 
édes anyja) 56 éves korában Budapes ten . 

ZSÓFIA MATHILD FRIDERIKA, hollandi királyné 
meghal t j u n . 3 kán , életének 59 évében H á g á b a n . 
Zsófia királyné néhai I . Vilmos würtembergi király 
és Paulovna-Katar ina orosz herczegnö leánya vol t ; 
két fiút hagyo t t há t ra . Utolsó időben sokat foglal­
kozott a poli t ikával, s á ta lánosan min t Bismarck 
poht ikájának ellenségét i smer ték; összeköttetésben 
volt I I I . Napóleonnal is, és nem kis befolyást gya­
korolt az orosz udvarra , melylyel rokonsági viszony­
ban állott . 

MOTLEY JÁNOS, hires amerikai tör ténet í ró , m ú l t 
hó 29-én e lhunyt . 1861—1867-ig amerikai követ is 
volt a bécsi udvarná l . 

CARRERA KANSON tábornok, a h í rhedt karl is ta­
vezér, május 24-én huny t el Angliában, York gróf­
ságban, 67 éves korában. 
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S A K K J Á T É K 
914. számú feladvány B a y e r K o n r á d t ó l -

Sóiét. 

b ' d Világos.*5 ' g h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

909-d ik számú fe ladv . megfe j tése . 
Kauders A-tól. 

Megfe j t és . 
Yiligo*. Sötét. 

1. Vg8—<18 Kgé—a (a) 
2. Fh l—e4: f K15—e4 v: t. sz. 
3. Vd8—d3 

v. e7—h4 mat. 

(a) 
1. b5—h.4 
2. Fhl—e4 t. sz. 
3. V mattot ad. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben : Fülöp 
József. Gelsén: Glesinger Zsigmond. Sárospatakon: 
Gérecz Károly. Debreczcnben: Zagyva Imre. Miskol-
czon : Hartmann testvérek. Bogláron : Mayer K. Buda­
pesten : K. J . és F . H. Marosvásárhelytt: Csipkés 
Árpád. Kolozsmonostoron: Brauner Gyula. A pesti 
sakk-kór. 

Szerkesztői mondanivaló. 
Á t a l á n o s k r i t i k a . Első tekintetre azt 1 

(hosszú sorok, a rhytlimus teljes hiánya), hogy szanszkrit 
szlokákhan van irva. Azután vettük észre, hot-v\lZÍ 
próza, annak is selejtes. 

A j e g y g y ű r ű . A " 

h<>gy "IMu 

hang, kivált a mint indul, elé. 
balladai. De tárgya épen nem az, Az álom s benyomás; 
ugy elmosódnak s belölök a helyzet oly kuszáitan tiiu' 
elö, hogy e miatt érteni alig, élvezni épen nem lehet 

Ze i iuához . Vers-próbának megjárja, de közlésre 
nem való. Látszik benne némi költői anyag, de nini 
kellőleg felhasználva, még kevésbbé érvényesítve. lOlvan 
mint középszerű értékű, de egészen faragatlan márvány­
darab. 

M i n d e n f é l e z e n e b ú n a (igy) még falusi v, 
menynek is gyönge. 

Ua i . Szomorú dolgok a miket ir; s méltók a fiuve. 
lembe vételre. Kellő helyén felhasználjuk. De abbi 
nincs igaza, hogy a Budapest emelésére költött milliókat 
a vidéki nyomorúságokkal összeköttetésbe hozza; azok a 
főváros jövője érdekében történtek s nem hiu pompáért 
Nagy eszme érvényesül a főváros szépítése- és emelésé­
ben ; s az erre tett beiuházásck nem maradnak "yii-
mölcstelen. Különben is az önáltal említett költsenek 
nagy része nem az ország, hanem a főváros terhére esik 

P é c s . L. B. Ha még van példány a kívánt szúin-
hói, meg fogjuk küldetni. 

METI-NJLFTAR. Jun. hó. 
ap Katholikus és protestáns Görög orosz Izraelita 
Vfl 8 Margit kir. fi 2 Margit 29 B 2 Theodoz 29 
H Barnabás ' Barnabás 30 Izsák 30 Roschod 
K Fakundai János Tóbiás 31 Hermeias ITIiam.fc. 
S JPáduai Antal Páduai Ant. 1 Június Ju zt. 2 
C Vazul püspök Elizeus 2 hucillian 3 
P Vitus, Vid Kresc. Lybia 3 Metrophus 4 
S Benno, Reg.Fer. Juditha 4 Dorotheus 5 S. C k l 

I I ) 
11 
1-2 
13 
14 
15 
16 
Hold változásai. ~§) Első negyed 18-án 7 éra 40 perczk. reggel. 

T a r t a l o m : A cserkeszek (képpel). — Déryné 
naplójából (folyt.) — Török kormányférfiak és vezérek (kép­
pel). — Óriások és törpék. — Örökölhető-e a tudománvked-
velés? — Servadac Heotor kalandos vándorlása a naprendszerei 
át (két képpel). — Egyveleg. — Melléklet: Adriai képek 
(három képpel). — Budapesttől Plojesti-ig. — Petőfi kéziratai. 
— Irodalom és művészet. — Közintézetek, egyletek. — Mi 
njság? — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Heti­
naptár. 

Felelős szerkesztő : Hagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 2. sz.) 

Braun Móricz 
l á b b e l i - g y á r á b a , 

Budapesten, 
királt-ukia $2. sz. 

Nem csak olcsó, de jó czipök kaphatók. 
Kői papucsok 40 kr. 
í i ö i bázi cz ipök . . . . ',0 kr. 
N ö i tazö- topánylakk-orral ftÜ.40 
Nö í gummiczug - topany, bör-

v a g y brüneilböl, szögezett 
talppal irt 2 8d 

Uri topár.y, chagrin- v a g y 
féoymázoe, kettős talppal frt 3.60 

Uri topany , bagaria bőr­
ből, kettős talppal . . frt 4 .50 

Fiu topany frt 2.Ü0 
Uri cs izma, bagaria bőrből, 

kettős talppal srofal . frt 8.50 
Lettlb••'.) m sreadelések pojta-stáartt, s a 
ltg»lci«l>b n lusrjobli tisulrálitrrii Ve-

zeskedés mellett eszközöltetnek, MM 

Hincs többé szeplő, napsütés, sárga arczfolt, redő, 
A szépséget és ifjúságot csak a világhírű' 

EAU DE LYS DE LOHSE 
s z é p í t ő l i l i o m t e j adhatja vissza 

Ezt a porosz királyi orvosi hatóság megvizsgá l ta , v a l a m e n n y i k i 
tűnő orvos es orvosegylet , számos nő é s férfi e g y e d ü l i smerte el 

hibátlan szépitőszernek. 
Á r a e g y n a g y ü v e g n e k 2 f r t 5 0 k r . k i s e b b 1 f r t 3 0 

e g y e l ő n y ö s n n g y ü v e g 5 f r t . 

Jól rátapad a bőrre, ál landó és n e m tűnik s zembe , finomabb és 
bársonyszerübb a rizspornál, s a bőrnek r a g y o g ó fehérséget k ö l ­
csönöz, fehér v a g y rózsasz ín — szőkék számára. S á r g a (Rachel j 

— barnák számára. Ára e g y doboznak 1 fr t 8 0 t r . 
LOHSE egészség-szépség liliomtej-szappana, ára 50 kr 
LOHSE Ean balsamique dentifrice, ára 1 frt. 

Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF u r 
gjóguzertáribao Pesten, király nteza ". li. S311 

L e g ú j a b b d i v a t a l á b b e l i k 
k a p h a t ó k ssoo 

libbeli-jysribii 
wm 

Bndapest, ki rály -utcza 1. szám 
Női czúg- topánkák eberlast ing-

v a e y b'rböl , kettős talppal "'.90 
Regat ta női cz ipök . . . . 2 50 
Ház i czipö 1.20 
Férfi topánka chugrain- v a g y 

fénymázas bőrből . . . . 3 .80 
Csizmák chagra in- vagy f é n y 

mázas bőrből . . . . ". 8.50 
Késztetés árjegyzékek ingjei!. 

Vidéki megreniiuieaeK utánvéteméi 
lett pontosan tesjesittetnek. 

<L 

F R A N K L I N - T Á R S U L A T magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-ntcza 
4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

TARKA KÉPEK 
Toldi tointíl. 

A. r a j z o k J a n k ó t ó l . 

T a r t a l o m : 
E g y garcon karácsony; . 
A mi t a nők követe lnek. 
A z értekezés . 
A fe lo lvasás . 
A ki t házasítanak. 
A hollófürt é s az aranyhaj . 
Laikus e lmélkedések a m ű v é ­

szet szülőföldén. 
E g y félbenmaradt kép történet*. 

Ára képet borúikban / t t m 
» forint. 

PERLAKI MIHÁLY. 
Népszerű 

és borászati 
kézikönyv. 

Vegytani és köztapasztala­
tok nyomán. 

Számos fametszvénynyel. 
VOzve 1 frt 60 kr. 

CSALÁDI KÖNYVTÁR. 
Egy-egy kötet fűzve 40 kr. 

1. Legújabb lerelezö-kó'nyv a magyar nép számára. Szerk. Veró'czi Sándor. 
2. Al alkalmas házi ügyvéd és törvényjártas tanácsadó. Szerk. Veró'czi Sándor. 
'á. Magvarország története rövid vonásokban. Szász Károlytól. 
4. 5. Regélő István bácsi. Mulatva oktató családkönyv. Szerzé Májer István. 
6. Gazdasszonyok könyve. Vörös Esztertől. 
7. Az ügyes szakácsnő. Vörös Esztertől. ' 
8. 9. Egészség könyve. Beniczky Irmától. 

10. A tollasok világa. Gyakorlat i útmutatás a baromfi és különféle díszmadarak czélszerü 
ápolására és tenyésztésére. I r ta K. B e n i c z k y Irma. 

11. 12 A mindennapi életből. A nőknek. Rusz K., Moleschott, Doebereiner s mások után 
irta K. B e n i c z k y I r m a . Két füzet. 

13. A divat szélsőségei. Műveltség- és erkölcs- történeti kútfők nyomán. Ir ta B e n i c z k y 
Irma. 

14. Házasodjunk! I r ta dr. S i k o r József. 
15. Gyakorlati széptan. Tekintettel a házi életre. I r ta K. B e n i c z k y Irma. 
16. Anyák könyve. A gyermek első nevelésének legfontosabb kérdéseiről. I r ta Dr. 

K i e c k e &. A. Fordítot ta K. B e n i c z k y Irma. 
17. A nők apró kötelmei s ezek fontossága az életben. Ir ta K . B e n i c z k y Irma. 
18. Babonaság a salonban. Ir ta K.— B e n i c z k y Irma. 
19. Tanácsok a gyermekek természetszerű testi nevelésére. Ir ta dr. S t e i n e r János, a 

prágai gyermekkórház orvos-igazgatója. Ford. K. B e n i c z k y Irma. 

Mulattatásul! A 

Hamak íüggö hinta ágyak. 
könnyen magával vih.Httfk', gyermekek szi­
lvára frt 2.70, megnőtteknek való'c fonni 
4.85, 1000 font hordképetsnéfjÜak frt 6.e5, 

finomak 14.50, tt—ifi írtig. 

_J Torna-eszközök: St 
ü.zn, kötelhngcsó 8.SO, mas7ól(5tél 5.40, csomós kdtél 7 80. hágcms tra­
péz 8.60, trapéz karikákkal8.80,gyermekhi!ital8.50,<lr. S t h r e e b e r -
Me teljrg torna-eszköiSk isKolával frt 14.50. Toraageiyiífc kilo 30 ta. 
Elpiis'tithatlnn pn- f-tfi téziladák frt 9.50—15 ; Waterproof (»i>h»t-
tent nidszSyedék U , , ' - L lan) kelméből frt 4.50—10 ; kSzínségen t«i-
ládák frt 3 -6 .50 ; nagy nti-ládák frt 8.50—15 ; kíiomégea nti ládák 
ft' 4—7 ; fluoin női-ladák, nag> ok frt 16—4 > (hosíznság megjel«l«»á 
kivánato-) ; nti-zsákou frt 8 80—7 ; b6r nti-táskák Irt 3.50—9, »icl« 
feneküek frt 4 - 1 2 ; Tállha függeazthetd táskák frt 1.80—H i otí-1 
necesnairek Irt 5, 6 - 8 ; uj plaid- és esernyő-tekercsek frt 6, 6.74-
12 ; plaid-szijjak 95 kr.—frt 2 ; piaczetokok frt 3, 5—8; legkényel 

mi-sb 'ábori ágy : uj .Tiirol ati-'akaró légpárnáVal frt 14.511. 

nntes F l ó b e r t p u s -
T r ó l r . czél-vauy madár-lövészet 
**•<***• számara Irt 14, 18—27 ; 
siáx golyós gyutacs50 kr., frt 1.50; 
seretea 1.50—S.60; kipróbált hat-
lőreiü r e v o l v e r e k frt 6, 8— 
10 ; reiettek frt 8, 10—12 ; l a l -
dogg-reyolverek frt 17, 19—ül ; 
b o l - f e i r y v e r e k frt 7, 10, 17. 
20—2 ; luvócső-bot 70 kr ; hozzá 
Taló nvilvessző 5 kr . ; agyag-go­
lyók száza 15 kr. ; mozcárrai föl­

szerelt czéltábla frt 9. 

T ^ i i r i i A - TaBJ nszó-fökőtők, 
* " x v*-1-' nszó-őrek frt 6. 7—8 ; 

zsebben hordható fürdői hérmé-
rők 50 kr — frt 1.50; sí ira-

r.eo'i p tb 
Szeszszel hasznaiható l é v b n | 6 k 

70 kr.—frt 1 8 u ; l a m p l o n e k 
15 kr.—frt l . i o 

Bntaniiáló-szelenczék 
1 40. 1.80, 2 - 2 10. Bngany-labdák 

aa-Nagvobb o l p I f t d A k , 4, 6, 7 
rabot játszók, frt 10.Wl 

Angol nyergek íií disznóbőr 
bői frt 15-; 

35 ; nj gepműres nyergek Irt ií— 
511; feszitö-zablák frt 2.65, 3 90; 
kettői zabiák frt 4 .80 -10; ken-
gyelyas-szijjak frt 2.50-3.50 ; >«-
Tederek 2 zO—3 60 ; nyeregtakaník 
(izzasztók) frt 3—5 ; keng.velTíjak 
frt 1.60—3.50 ; nyerges-zablák frt 
1.80—3.75; Irenzlik 60 kr—« 
1.50; sarkantyúk 90 kr.—frt ISO; 
riuocero* loraglő-Tesszők 60 kr^ 

finomak 1—7 frtiir. 

Halászat: üttrEa 
1.50 ; halászó-botok frt 1, 3, 3-6, I 
kerekekkel frt 7, 12-16 ; haló- • 
sió-legyek 7—20 k r ; hálók sta. I 
Camera obscnra, nj"t)B\|kép-tfl" 
k « r rajzoláe- és aiórakozásboi, | 

f t 2 75, S.50. 4,75 " 
Ercz-czimbaloin, 

mely folytoc tisztán hangolra ma­
rad, frt 1.60, 2, 2 .50-3 ; kétok-

t» . ia felhangokkal frt 5. _: 

K«ff kuglizó bábuk ft\^-^;,klrr',oi"40nir< 

r KERTÉSZ TUDOR 
Leré által is megrendelhető kóretkező rzim alatt : 

BUDAPESTEN, 
Dorottya-jjtcza2_sz^ 

iflatíOIli-féle 

BUDAI K i 
szétküldik 

MATTONI és WILLE, BUDAPESTEN 
budai keserusósforrásoknak tulajdono*"'' 

_ »r\ 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e k : TASÁBNAPI TJJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ™*»- í . t i ' ™ • 'l 'T Csnpán a V A S Á R I Ü.SAO = [ 2 * » * ™ l féléTre 6 • \ HUm 

8 írt 
4 • Csupán a POLITIKAI DJDONSÁGOK: ' * ? * " é ™ " t " 

\ léléne 3 • 

24. szám.- 1877. 

KMETY GYÖRGY. 
1814—1865. 

AKELETI háború, az ázsiai harcztér ese­
ményei, s kivált az oszmán birodalom 

. egyik legfontosabb keleti határerőd­
jének, Karsznak ostroma, a magyar ember 
emlékezetében egy férfiú alakját idézi föl, 
ki elég nagy volt arra, hogy két nemzet­
nek ünnepelt hőse legyen, s mind a kettő­
nek a történetkönyvében ott ragyogjon 
neve a legjobbaké között. 

Kmety György az, a magyar szabad-
ságharcz egyik hőse, egyik legvitézebb 
tábornoka, ki Izmail pasa név alatt később 
a török hadak élén küzdött hazája halálos 
ellensége, az orosz ellen, s annak vérével 
számolt a világosi nagy rovásért. 

A legtöbb ember egy embernek is ke­
vés. Ez ketté osztva, kettőnek tekintve 
is oly nagy, hogy mindegyik fele elég volt 
egy nevet óvni meg a mulandóságtól, s 
együtt kettőt tudott átadni a dicsőségnek, 
h alhata ti an ságn a k. 

Mikor a krimi hadjárat csatatéri hireit 
elolvastuk, hogyan dobogott szivünk Iz­
mail pasa mesével határos hőstettei olvas-
tára, — pedig akkor még nem is tudta 
mindegyikünk, hogy hiszen a csodált hős 
testünkből való test, vérünkből való vér, 
s a mi függetlenségi küzdelmünknek is 
egyik kiváló bajnoka volt. 

KMETY György 1814-ben született Gö-
mörmegyében, Alsó-Pokorágyon, egy Ri­
maszombathoz közel eső faluban, hol atyja 
evangélikus lelkész volt. 

Zsenge ifjúságában, öt-hat éves korá­
ban vesztette el atyját, sekkor nagybátyja, 
Schulek János, szintén lelkész Nyíregyhá­
zán, vette át nevelését, s a kis árva fiu 
elsőbben a nyíregyházi iskolában, majd 
később Eperjesen az evangélikus kollé­
giumban, végre a pozsonyi eváng. lyceum-
ban tanult. 

A magyarországi protestáns lelkészek­
nél megvan az a hagyományos szokás, hogy 
hozzátartozóikat szintén lelkészi pályára 
szánják. Az ifjú Kmetyt is e pályára szánta 
nagybátyja, s a jó tanuló fiu már azon a 
ponton volt, hogy a régi magyar hitbuzgó 
protestáns főurak által alapitott ösztöndi-

Budapest, junius 17 XXIV. évfolyam. 
jak egyikével valamely németországi egye­
temre menjen. Versenyzett is az ösztön­
díjért, és pedig sikerrel. De az e fölött 
rendelkező bizottság egy lelkésztagjának 
hibája miatt az ösztöndíj véletlenül egy 
más, hasonnevű ifjúnak adatott ki. 

E körülmény nagyon leverőleg hatott 
Kmetyre, ki keresztül törve magát a sze­
gény sorsú ifjúra sok nehézségekkel járó 
tanulói pályán, annak végéhez közel, a 
czéltól magát egyszerre ennyire elüttetve 
találta. Abba hagyta a tudományos pályát, 

fölment Bécsbe, s belépett a katonai növel-
débe, azzal a föltett szándékkal, hogy most 
már ezen a pályán képezi ki magát. 

A tiszti vizsgák letétele után 1833-ban 
tették át először a 19-dik számú magyar 
gyalogezredbe. Nem levén magas pártfogói, 
előléptetése csak lassan sikerült. 

1848-ban, mint sorhadi tisztet egy 
szakasz vezetésével bizták meg saját ezre­
dében, mely az alvidékre küldetett, hogy 
az ott kitört mozgalmat elnyomja. 

Ezzel kezdődik Kmety életében az a 

KMETY GYÖRGY. 
(Brocky Károly múzeumi festménye után.) 
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korszak, mely nevét történeti hirre emelte; 
mert Kmety ezentúl szakadatlan részt vett 
az 1848—9-kiegész hadjáratban, hol nem­
csak személyes bátorsága által tűnt ki, 
— több csatában csapatai élén küzdve, se­
bek boriták testét, — de kiváló hadvezéri 
tehetsége is csakhamar hirt, dicsőséget, s 
tábornoki rangot szerzének számára. Már 
a parendorfi ütközetben magára vonta a 
figyelmet, hol még mint ezredes, Pölten-
berggel együtt az utóhadat vezette. Ezen­
túl többnyire Görgei hadtestéhez volt 
beosztva hadosztályával, s Vácznál ő ve­
zette a középhadat. Az áprilisi diadalmas 
hadjáratban, mely Windischgrátz hadai­
nak kiszorításával végződött, szintén jelen­
tékeny szerepe volt. A fővárost megszállva 
tartó osztrák hadak ellen intézett táma­
dáskor Uj-Pestet foglalta el (ánril 11-én); 
majd később Buda vivásánál, O-Buda déli 
része felől ő intézte az első véres rohamot 
a vizvezeték ellen (május 4-én,) s az első 
sorokban küzdött a viziváros elleni táma­
dásnál Henczi ellen május 21-én. 

Június 27-én Sehütte orosz tábornok 
által Görgei főhadtestétől elvágatván, ké­
sőbb Guyonnal egyesült. A verbászi, vagyis 
hegyesi diadal, mely Jellasics hadának 
szétszóratását eredményezte, nagyrészt 
Kmety föllépésének köszönhető. 

Kmety tevékeny részt vett még sza-
badságharczunk utolsó ütközeteiben is, 
igy Lúgosnál aug. 15-én és Facsetnél, 
hol a déli hadsereg feloszlott s részben 
elmenekült a török határ felé. 

Ekkor történt az, hogy Bem és társai 
a hegyek között három napi bujdoklás 
után mintegy 400 honvéd kíséretében aug. 
20-án Mörulba érkeztek, Karansebes mel­
lett, s itt találták Kmetyt, kit néhány buj­
dosó társával az ottani oláh biró elfogatott 
s ki végeztetésre szánt. A ,,szürke gene­
rális" a halál közvetlen torkából szabaditá 
meg fegyvertársát, Kmetyt, kivel aztán 
együtt ment át a Zsil-völgyön Oláhor­
szágba, rnajd Viddinbe, hol a törökök védel­
mükbe fogadták a magyar menekülteket. 

Kmety itt a menekültek azon részéhez 
csatlakozott, mely Bemmel együtt Aleppóba 
szallittatott. Itt lakott aztán 1851 végéig, 
a mikor több magyar menekülttel együtt 
Angliába ment. 

Midőn az orosz-török háború kitört 
1853-ban — Kmety visszatért Török­
országba, azonnal fólajánlta kardját annak 
az országnak, mely neki és hazátlan bajtár­
sainak menedéket adott, katonai szolgá­
latot vállalt, 8 fölvévén a török öltönyt, egy 
anatóliai hadosztály parancsnoka lett, Iz-
mail pasa név alatt. 

E hadosztályával sok kárt tett az orosz 
hadakban, melyek között rettegetté kezdett 
lenni Izmail pasa neve. 

Williams angol tábornok megérkeztéig 
maga, később azzal együtt vezette Karsz 
védelmét oly ügyességgel, óvatossággal és 
vitézséggel, hogy e vár védelme az ujabb-
kori háborúk történetében a legrendkivü- ! 
libb hősies tüneményeknek tekintetik. 

Karsz hosszan tartó ostroma alatt | 
az angol-franczia-piemonti szövetségesek í 
Szebasztopolt bevették s ezzel eldöntötték 
a hadjárat sorsát. Mi sem állott többé a 
béke megkötésének útjában, csak az, hogy 
az oroszok is mutathassanak föl valami 
jelentékenyebb fegyvertényt a csatatérről, 
melyre aztán a békepreliminárék megálla­
pításánál hivatkozhassanak, s ne legyenek 
kénytelenek épen szégyenletes békét kötni. 

E fegyverténynek kiszemelték Karsz be­
vételét, s a diplomaczia is beleegyezett, 
hogy jól van tehát, vegye be Karsz t az orosz 
s csak akkor kössön békét: addig a szö­
vetséges hadak a Krímben maradnak. 

A diplomaczia nyilván azt h i t te , hogy 
Karsz bevétele könnyű dolog lesz a túl­
nyomó orosz hadnak, mely már j u n . 18-a 
óta tartá azt körülzárolva, s minden segít­
ségtől és élelemszállitástól elvágva. De 
Kmety mit sem tudott a diplomaczia meg­
állapodásairól, s hogy az már határozott a 
vár sorsa fölött. Azért hát védelmezte a 
gondjaira bízott erősséget, mint egy orosz­
lán, s véres fejjel kergette vissza mindany-
nyiszor a támadó oroszokat, kiknek min­
den ily rohamnál odaveszett n é h á n y ezer 
emberök. 

Szept. 23-kán végre döntő rohamra 
indultak az oroszok Karsz falai ellen, 
három hadoszlopban. Kétségbeesett volt 
a viadal. Az oroszok keresztül törtek az 
első védmüveken, de itt mindenüt t elszánt 
ellentállásra találtak, mely minden ujabb 
rohamukat visszaverte. Kmety pat tantyú­
saival és vadászaival csodákat mivel s 
halomra löveti a beözönlő oroszt. Végre 
meg van az verve teljesen, s fut vissza 
eszeveszetten. 6300 orosz hul la borítja 
Karsz szikláit. 

De a török erő nem volt akkora, hogy 
üldözőbe vehette volna az ellenséget, s a 
vár továbbra is ostromzár alatt maradt . 
De tartotta magát hősileg, s az oroszok 
nem boldogulhattak vele. Az európai di­
plomaczia mérgelődött, hogy a Krímben 
kénytelen vesztegelni hadaival, holott már 
régen békét köthetett volna. 

Végre föllépett a hősi védő sereg ellen 
egy oly ellenség is, mely sokkal hata lma­
sabb volt az orosznál: az éhinség. Ször­
nyű képek azok, melyeket az ostromlott 
vár védőinek ekkori állapotáról a szem­
tanuk irtak ! A kiéheztetett vár végre nov. 
27-én megadta magát. 

De nem Izmail pasa, kit pedig az oro­
szok halálra vagy legalább is Szibériára 
kerestek. Ez, midőn a vár feladása mái-
bizonyossá vált, egy viharos éjjel össze­
szedvén néhány még megmaradt lovat, 
felültette rá egypár elszántabb hivét , köz­
tök Kollmann honvédezredest, a ki most 
Fazli pasa név alatt küzd a törökök sorai­
ban és Tükörit, a ki később mint Garibaldi 
hires ezredese egyike volt az „ezer h ő s " 
leghősebbjeinek,s ott esett el Szicziliában, 
— a maroknyi csapattal keresztülvágta 
magát a rengeteg orosz tábor ostrom-gyü-
rüjén. 

A szultán nagy kitüntetéssel fogadta a 
vitéz tábornokot, körülövezte a m a disz-
karddal, melynek rajzát mai számunk 
közli, s mely most a nemzeti múzeumban 
van letéve, s Karsz hősi védelmének meg­
örökítésére emlékpénzt veretett. 

Kmety a párisi békekötés u tán is török 
szolgálatban maradt. Majd, min t tábor­
nok nyugalomba lépvén, szultáni nyug-
pénzzel ismét átköltözött Londonba, hol 
megírta Kis-Ázsiában viselt dolgait, s kü­
lönösen Karsz védelmét terjedelmesebb 
emlékiratban, mely ma is a legérdekesebb 
és egyszersmind a legértékesebb katonai 
szakmunkának van elismerve. Cz ime : 
„A Narattive of the Defence of K a r s on 
the 29. September 1855." 

1865-ben ápril 25-én halt m e g Lon­
donban, a nélkül, hogy hazáját még egy­
szer viszontláthatta volna. Ott temették 

el, nagy nevéhez méltó fénynyel a kensal-
greeni protestáns temetőben, a protestáns 
vallás szertartása szerint, minthogy azt 
soha el nem hagyá, s az iszlámot magas 
állása daczára sem vévé föl. 

Emléke ma is él ugy itthon, mint Kis-
Ázsiában, hős tettei színhelyén, s Karsz-
nak egy erődjét ma is „Madzsar-Tabiá". 
nak nevezik, amaz ütegektől, melyeket e 
vár akkori ostromakor a Kmetyt kisérő 
magyar honfitársaink szolgáltak. 

Déryné naplójából. 
XII. 

Universalis muzsikus. A kosár. Szerencsétlen flótás, 
A tiszttartó. 

Mérey ur igen megszerette Déryt, a 
mint jobban megismerte. Déryt mindenütt 
ott lehetett látni, mert minden helyet, a 
hol hiány volt, ő pótolt ki. Muzsikai tehet­
séggel birt, ámbár semmiben sem volt 
virtuóz. Ha az orchestrumban hiányzott 
a flóta a próbán, már ő oda ugrott és 
flótált; ha elkésett a klarinétos : ő egész. 
passzióval végig klarinétozott; ha a vio-
loncellista megbetegedett, már ő ott ter­
mett a violoncello mellett; ha a nagy 
brugós kifáradt, dühösen neki esett a 
nagy bőgőnek s czibálta rajta a vonót. De 
hát még a nagy dob! Ha hozzá férhetett, 
az egész zenekar rémülésbe jött, sőt mi 
fönn a színpadon féltünk a megsüketülés-
től, oly borzasztólag meghányta. 

De ő ott se nyugodott meg, hanem 
fölmászott az u. n. ,,Schnürboden"-re s 
húzta föl a függönyöket; erővel kivette a 
köteleket a dekoratőrök kezéből s aztán 
jött le tele porral, pókhálóval földekorálva 
a fekete frakkja. Aztán ugrott le egyenest 
az orchestrumba, leült a zongorához s 
adta a taktust a kardalnokoknak a kis tak­
tusütővel. 

Ily nyugtalan természet az én tetszé­
semet nem nyerhette meg. 

Elpanaszoltam Tóninak, midőn kérde­
zősködött, hogy ki tetszik nekem legjobban 
az ifjak közül és hogy udvarol-e nekem 
valaki ? — ,,Oh mondom, nem tetszik én 
nekem senki, nem is kellene nekem senki; 
csak az a csúf Déry hagyna nekem 
békét; de mindig sületlenkedik, én meg 
boszankodom." 

— Oh ne szeresse azt a csúf Déryt! 
— mondja. 

— Bizony nem is, még ha monda­
nák se. 

A többek között ott vagyunk egyszer 
Fáyéknál, Déry is bent volt, de igen bús 
volt s kiment. 

Ekkor ismét előveszen engem az 
öreg ur. 

— No édes kis Rózsikám! Látja ez a 
szegény Pista, milyen bús, — kedvet nem 
tudunk bele önteni, máskor pedig mindig 
ő volt a kedvderítő. Mutasson iránta egy 
kis jó indulatot. 

— E n többet nem mutathatok, mint 
a mennyivel birok; én hazudni nem tudom 
azt, a mi nem igaz ! 

Mentem haza. Alig teszem le a kala­
pomat, — jön Déry. Nagy komolyan 
élőmbe áll s nyilatkozik. 

— De — mondom, — hogy menjek 
én magához nőül ? Először: nem szeretem; 
másodszor: egy csepp kedvet sem érzek 
a férjhez menetelre; harmadszor: még 
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leány se voltam; negyedszer: nekem 
anyám is van, ki sorsom fölött határoz. 

— Nem is kívánom, — monda Déry 
szelíden, — hogy rögtön jöjjön hozzám ; 
csak arról biztosítson, hogy ha férjhez me­
nendő lesz, nem megy máshoz, csak hoz­
zám. En ugy viselem magamat, hogy 
maga engem szeretni fog, és ha a mama 
eljön, én megkérem magát tőle. 

Mondom: „Majd megválik!" s azzal 
elfordultam. 

Déry ismét körülfogta Murányinét, 
hogy segítsen kérni. 

— Bizony nem segítek én, — mondja, 
— vívja ki magának, ki mit bírni akar. 

Hozzá is fogott Déry ismét zaklatni, 
végtére már az ő és mások unszolásával 
annyira vitt, hogy magam is elhitettem 
magammal, hogy talán szeretem s — bele 
egyeztem. 

Jött be anyám, Déry megkért tőle. De 
itt nemremélt ellenszegülésre talált. Anyám 
először is nem rokonszenvezett vele, és a 
szerencsétlen Déry, — keztyü nélkül talált 
oda jönni! Nem szerette a keztyüt a kezén, 
mindjárt a zsebébe dugta. 

Kérdi anyám tőle: 
— Hát házasodni akar az ur! Aztán 

mire ? ha szabad kérdeni. 
Déry zavarba jött. 
— Hiszen van kenyerem. 
— Igaz. A feleségének is volna egy 

darabka mára. De hát holnap? — Nem 
uram, én gyermekemet komédiás számára 
nem neveltem. Piatal komédiás öreg kol­
dus. Nekem személye ellen nincs kifogá­
som, — én nem ismerem, — és ha az ur 
valami hivatalban volna s leányom sze­
retné: én nem ellenezném. Ha biztosított 
állomása volna! Érti az ur ? De igy! Már 
engedjen meg, de a leányom nem lehet 
az uré. 

Beszéltek anyámnak eleget Déry eré­
nyei felől, — nem használt az semmit! 

De mikor Déry elment tőlünk, legelő­
ször is azt kérdezte anyám fitymálva: 
„Miféle suszterlegény lehetett ez, hogy 
midőn asszonyságok elébe jön, keztyüje 
sincs?" 

Szegény jó anyám egykissé arisztok­
rata gondolkozású volt és mindenkitől 
igen megkívánta, a még boldogabb sorsá­
ban megszokott tiszteletadásokat. Most 
is Déry e mulasztása aligha nem volt ak­
kora szálka anyám szemében, mint az, 
hogy komédiás. 

Anyám nem soká mulatottPesten,haza 
ment, azzal a kemény meghagyással, ne­
hogy közelebb ismeretségbe ereszkedjem 
Déryvel; ő azt nem szeretné megtudni, 
hogy akarata ellen cselekszem. 

De én már akkor szegény Déryt igen 
kezdtem — szánni, ő híven eljárt hoz­
zánk, én már nem is ellenzettem, ismeret­
ségünk bizalmasabb szint kezdett ölteni, 
ő nem szűnt meg szüntelen rimánkodni, 
hogy csak máshoz ne menjek nőül és én 
megígértem. 

Anyámat a nyugtalanság nem engedte 
sokáig otthon ülni, ismét csak azt vettük 
észre, hogy Pesten van. Ekkor látta, hogy 
Déry mindennapos nálunk és én nyilat­
koztam is anyám előtt, hogy Déry nem 
szűnik meg reményleni, hogy anyám mégis 
beleegyez végre és hogy már én meg is 
ígértem, hogy hozzá megyek. 

Erre anyám lármát ütött és az lett a 
következése, hogy engem elvitt Murányi-
éktől és a herczeg Grassalkovics kocsmá-
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rosnéjához adott kosztba és szállásra, ki 
keresztanyám volt bérmálásról s ki nagyon 
szívesen elfogadott és ugyan szorgalmasan 
őrzött is, mert volt két kis leánya és két 
nagyobb fia, s midőn a próba vége felé 
járt, már ott állt a két oskolás őrangyal, 
hogy haza kisérjenek. Dérynék nem volt 
szabad velünk jönni, csak ugy távolról 
kullogott utánunk nagy búsan. 

Akkor Csekóék — igy hittak kereszt­
apámat, -— az öt pacsirta-utczában laktak, 
mert a barátok utczájában levő Grassal-
kovics-házban még nem volt elkészülve a 
tiszti lak. 

De a szereiéin találékony. Mire az Öre­
gek nem gondoltak, — de még én sem, — 
Déry kieszelte, hogyan láthasson meg, 
mikor nincs előadás. 

A Beleznay-kert hátuljában volt egy 
csupa mobotkás kövekből összerakott ere-
mitázs. Ez a remete-lakforma épen a mi 
udvarunk oldalkeritéséhez támaszkodott. 
A Béleznay-kert nyilt kert levén, szabad 
volt bele bárkinek bemenni. 

Egy este épen vacsorálunk, egyszer 
csak flótahangot hallok. Szép holdvilágos 
este volt. Én megrezzentem, de nem árul­
tam el magamat, hogy egy kedves dalomat 
hallom nótázni, s hogy az engem illet. A 
gyerekek fölugráltak, kifutottak hallgatni 
s vacsora után tni is kimentünk s letele­
pedtünk egy nagy kőpadra. Hát szemben 
velünk, az eremitázs tetején, ott ül szegény 
Déry és flótázik. Nem ismerték me?, mert 
ő, mintha nemis nekünk szólna a flótázás, 
egész oldalt fordult. 

Ez sok ideig ismétlődött estelenként. 
Néha éjfélig is elüldögélt ottan a szeren­
csétlen flótás. De én nem mehettem ki 
keresztmama szobájából, hogy egy szót 
szólhatott volna velem. 

Egyszer keresztanyámnak el kellett 
utazni. Az ur, a gyerekek és én magunkra 
maradtunk, s a cselédekre volt bizva min­
den. Az ur, ő volt az, a ki a házzal leg­
kevesebbet gondolt. Igen barátságszerető 
ember volt és mindig vig kedvű, ö tőle 
senki se félt a háznál, a gyerekek is mind 
pajkosabbak voltak, ha csak ő volt a 
háznál. 

Egy este, midőn a flóta megszólalt, a 
legnagyobb fia oldalt valahogy felmászott 
a palánkon s bele kapaszkodott a flótás 
frakkjába. Az visszafordul s néznek egy­
más szemébe, mint egy fiatal és egy öreg 
bagoly. 

— Ninini! hát Déry bácsi az, a ki 
olyan szépen flótál? 

— Csitt! csitt! kis barátocskám ! El 
ne árulj! 

—• Jaj, nincs itthon a mama, csak 
atyus, jöjjön le ! jöjjön le! Atyus! Atyus ! 
Déry bácsi a flótás! 

Erre mi is odamentünk. 
— Ugy ám, öcsém uram ! mi az ördög 

vitte föl oda ? 
— Hát csak szeretek a magasban fló-

tázni esténként-
— Eh jöjjön le, öcsém! — monda 

keresztapa, s a gyerekek kikerülve az 
utczára, kezén fogva vezették be az esti 
vendéget. 

Az öreg nr piros jó kedvében elkiál­
totta magát: ,,Warum soll man scblecht 
lében?! Húzd rá!" Ez volt neki a rendes 
szavajárása, s elmondta valahányszor valaki 
jött, húszszor is egy nap: „Warum soll 
man scblecht lében?! Húzd rá!" 

Volt a házban egy piczinke két éves I 
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leányka, egy kis vakocska. Ha az atyja 
valahonnan hazajött, mielőtt csak szólt 

| volna, csak lépteit hallotta, s már meg­
ismerte s elkiáltotta magát „Wajum soj 
man sjecht jeben?! Húzd j á ! " Ennek a 
kis vakocskának oly bámulatra méltó ta-
pintata volt, különösen irányomban, hogy 
mikor már rég elmentem tőlök, férjnél is 
voltam már, megérezte a közellétemet, ha 
beléptem az ajtón. Arczát arraforditá, figyelt 
s elkiáltá magát: „Józika, Józika! a Józika 
szagja!" s azzal felém futott,, átölelt s 
monda: „Wajum soj man sjecht jeben! ? 
Hnzd já !" A nagyobbik testvérkéje, Lilla 
zongorázni tanult; de a kis vak leány, a 
hogy legelőször meghallott egy dalt, melyre 
a zongoramester tanította Lillát, azonnal 
megtanulta s már ő eljátszotta a zongorán, 
mikor még Lilla nem tudta jól. Mindenki 
csodálta ezt a kis vak leánykát, oly bámu­
latos felfogása és finom érzéke volt. 

Déry tehát be volt vezetve, s kereszt-
atyus igen megszerette. Déry sok anek­
dotát beszélt joviális protektorának, ugy 
hogy az öreg pompásan mulatott s végül 
monda: 

— No öcsém uram, most már tiz óra, 
feküdni megyünk, szervusz! Hanem azután 
mindennap szívesen látom. 

Dérynék se kellett ezt kétszer mondani. 
Megfogadta hiven. 

Egy délután épen ott volt nálunk, 
midőn nyilik a nagy kapu s haza jön a 
keresztmama. 

— Jaj nekem! — mondám. Eleibe 
mentünk mind. 

Déry oda sietett, mintha mindig is­
merte volna, segített leemelni a kocsiból. 

Iveresztmama csak nézett rá. 
" — Ni, Déry ur! -— aztán nézett rám. 

•— Engedjen meg, édes keresztmama, 
' — kezdem zavarral. Déry azonban tréfára 

fogta a dolgot s mondja: 
— Tessék megengedni. Bizonyisten 

nem magamtól jöttem ide, engem húzott 
ide valami, — mondhatom, a gyermekek 
czibáltak ide egy este, és én azért most 
őket léniázom, — de jobbak is azóta, — 
nem oly pajkosak. 

Ez csakugyan ugy volt. Déry, az atyus 
jóváhagyásával, mint instruktor tanította 
a fiukat, igy hát bátran járt oda. 

Keresztmama se volt valami zordon 
kedélyű nő, sőt szeretett vig lenni! 

— No — mondja — veszett nép az a 
szerelmes; az még az ördögnek is túljárna 
az eszén — s ezzel belenyugodott, hogy 
hát csak járjon el Déry, ha már máskép 
nem lehet. 

Igy történt, hogy anyám legközelebbi 
látogatásakor megint csak együtt talált 
bennünket. Haragudott szörnyen, minél 
jobban kértük, hogy ne ellenkezzék. 

— Nem, nem és soha nem! Komé­
diásnak nem adom a gyermekem soha. 
Mind más, ha hivatalban volna. Igy soha! 

Ez volt az utolsó szava, mikor haza-
menendő, kocsijára ült. 

Egyszer Murányiaknál vagyunk láto­
gatáson. Déry is ott volt. Hát ki lép be ? 
— Vida ur. 

Előbeszéljük neki körülményeinket, 
elmondjuk, hogy anyám nem akar engem 
színészhez adni. 

— No édes Déry! — kiált föl Vida 
ur, — ne búsuljon : megvan ! Pakoljon 
össze, viszem ki Törteire tiszttartónak. 
Ennyi s ennyi lesz a fizetése, ennyi a de-
putatuma, ebből egy pár fiatal megélhet. 
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Én erre hirtelen 
kérdezem: 

— A színházat is 
kiviszszük ? Mert én 
ugyan a nélkül nem 
megyek. 

Erre megint bo­
nyolódni kezdett a 
helyzet. 

— A kit az em­
ber szeret, akárhová 
elmegy vele, — monda 
Déry. 

— így nem alku­
szunk ! — mondám, 
— a szinházat én el 
nem hagyom. 

— Hiszen, ha meg­
esküdtek, megint visz-
szajöhet Déry a szín­
házhoz, —mondáVida 
ur, — csak maga pak-
koljon össze, én vi­
szem. 

Es Vida ur elvitte 
Déryt. 

És én? 
Egy csöppet se 

bánkódtam utána 
(Folyt, köv.) 

A szent háború kihirdetése 
Sztambnlban. 

Május 18-án olvas­
ták fel a sztambuli Aja-
Szofia mecsetben a Sejk-
ül-Iszlám fetváját, mely 
a Dzsihádot (a szent 
háborút) kihirdette. A 
Dzsihád kihirdetése fó-

KONSTANTINÁPOLY: A DZSIHAD (SZENT H Á B O R U ) KIHIRDETÉSE A BALATAI ZSINAGÓGÁBAN. 

nyes ünnepélyekkel fo­
gadtatott a török biro­
dalom fővárosában nem­
csak a muzulmánok, ha­
nem a többi nem-müzül-
mán lakosság részéről is. 
Rajzunk a konstantiná­
polyi zsidó lakosságünne­
pélyes isteni tiszteletét 
tünteti föl, melylyel a 
Dzsihád kihirdetését ba­
latai zsinagógájukban 
megünnepelték. A Kon­
stantinápolyban lakó zsi­
dók átalán véve nagyon 
meg vannak elégedve a 
szultánok uralkodásával, 
mi nem is csoda, ha más, 
főleg oláh és szláv nem­
zetiségű tartományokban 
élő hitsorsosaik helyzetét 
a magukéval összehason­
lítják. Különben is a tö­
rökországi zsidók legin­
kább Spanyolországból 
vándoroltak be, hol a 
mohammedánok, mig ott 
uralkodtak, épen mint 
most Törökországban, 
sokkal türelmesebbek vol­
tak irányukban, mint 
Európa keresztyén hatal­
mai egészen a legújabb 
időkig. Oroszország és 
szövetségesei, Szerbia és 
Oláhország, a zsidókat 
mindig rósz szemekkel 
nézték, sőt ha szerit te­
hették, üldözték is — és 
ez annak az oka, hogy a 
délen és keleten lakó zsi­
dók mind a törökök ré­
szén állnak a mostani 
háborúban. Ok nem akar­
nak független államhoz 
jutni a török birodalom 
romjain, mint a szlávok 
és görögök, azonkívül 

ADRIA K E P É K : CATTAEÓI ÖBLÖK ( A MONTENEGRÓI MAGASLATOKBÓL FÖLVÉVE). 
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a török birodalomban tömérdek tőkéjök van 
elhelyezve, s végre a közelebbről életbe lépett 
alkotmány oly sz abadságot adott nekiek is, hogy 
ugy a tanácsba, mint a képviselő házba ők is 
beválaszthatok. Van tehát okuk rá elég, hogy 
a törökök iránt hálával viseltessenek. 

Konstantinápoly izraelita lakói közül a 
szent háború kihirdetése napján több mint 
ezer ember gyűlt össze a balatai zsinagógába 
ünnepélyes isteni tiszteletre, hogy a török 
fegyverek győzelméért imádkozzanak. Ugyanis 
a mohamedánoknál az a szokás, hogy valahány­
szor szent háborút hirdetnek, a muzulmán 
templomokban mindenkor imádkoznak a szul­
tán fegyvereinek győzelméért s az ellenség 
megalázásáért. Idegen hitfelekezetüeket a kor­
mány nem szokott kötelezni mostanában ilyen 
isteni tiszteletek tartására és ha ezt a zsidók s 

más felekezetűek mégis megtették, egészen jó-
szántukból tették azt. 

A balatai zsidó templom, melyben a szer­
tartás végbe ment, diszes byzanczi izlésü épület 
az Arany-szarv hátrészében lévő zsidó város­
részben. A templom 1000 négyszög méternyi 
területet foglal el, s igen csinos külseje van. 
Belseje a lehető legegyszerűbb, és ugy van 
berendezve, mint a többi zsinagógák. 1732-ben 
építették a hitközség vagyonosabb tagjainak 
költségén. 1840-ben alakították és kijavították 
s ugyanakkor külső udvarában két kisebb 
templomot építettek hozzá. 

Az isteni tiszteletnél, mely a lehető leg­
nagyobb fénynyel ment végbe, jelen volt Mah-
mud Damad pasa, a tüzérség főparancsnoka és 
az uralkodó család egyik legbefolyásosabb tagja, 
több magas rangú török tiszt és hivatalnok, 

számos ulema és más előkelő egyházi és polgári 
kitűnőségek kíséretében. Mabmud Damad pasa 
a templom közepén leterített kis szőnyegen álló 
diszes karszékben foglalt helyet, s a többi elő­
kelő muzulmánok fényes csoportot képeztek 
körülte. Az isteni tiszteletet teljesítő zsidó papok 
fölnyitották a „Frigyládát", elővették a „Tör­
vények könyvét", hogy felolvassák azt a gyüle­
kezet között felállított állványról. A papság 
diszes öltözete, a templom csinos ésjó Ízlésben 
készült belseje, diszitményei, az égő gyertyák 
s a csillárok kristályragyogása lélekemelő hatást 
gyakorolt a jelen voltakra. Ez a szertartás, mely 
a török alkotmány iránt érzett hála kifejezése 
volt, eléggé bizonyítja, hogy Törökországnak 
nem muzulmán lakói is teljes bizalmat he­
lyeznek a török kormány alkotmányos érzü­
letébe. 

AZ ÁZSIAI CSATATÉRRŐL: BAJAZID VÁRA TÖRÖK-ÖRMÉNYORSZÁGBAN. 
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Kmety díszkardja és rendjelei. 
A nemzeti múzeum becses ereklyéket őriz 

Kmety tábornoktól, kinek arczképét és életraj -
zát mai lapunk élén találja az olvasó : a szul­
tántól kapott diszkardot, a Medzsidje két rend­
jelét és a Karsz védelmeért kapott emlékérmet, 
melyeket ezúttal rajzban is bemutatunk. 

A Medzsidje-rendről már más alkalommal 
volt szó a „Vasárnapi Ujság"-ban. Ezúttal 
tehát csak e két utóbbiról emlékezünk meg 
néhány sorban. 

A kevéssé görbült idomú kard hossza 1 
méter; fa-hüvelye fekete chagrin-bőrrel van 
bevonva s nyilasánál 11*5 cm. bosszú, gyönyö­
rűen vésett aranylemez-burkolattal bir, hason­
lókép aranyból van a két szijjtartó-karika a 
hüvelyövvel együtt, csupán a hüvely vége van 
aczóllemezzel bevonva, de ez is dús arany-
diszitményekkel van kirakva. A damaskusi kard­
penge felső része dúsan aranyozott arabeszkekkel 
díszített; markolata két darab elefántcsontból 
s az összekötő vonalban díszesen czizelirozott 
aranylemezből áll; a markolat alatt levő u. n. 
keresztvas, tömör aranyból van készitve s ritka 
csínnal czizelirozva. A penge hátán ó-czirill | 
betűkkel e fölirat olvasható: jraToyCTt, miből 
az gyanítható, hogy valaha egy orosz had- j 
vezér kardja lehetett, kitől azt a törökök talán • 
elfoglalták. A markolatról a használat által 
már kissé kopott arany tiszti bojt csüng le. ; 
A kard összes aranyékitményeinek belértékét 
műértők 400 írtra beesülik. Maga a hüvely nyi­
lasánál alkalmazott aranylemez (miután lejár a 
hüvelyről, megmérhető) 18Va aranyot nyom. 
E gyönyörű diszkard fegyvertárunk ujabbkori 
darabjainak kiváló ékessége. 

A fönebb említett két Medzsidje-rendjelvé-
nyen kívül van még egy ezüst érdemjel, melyet 
Kmety tábornok kiválólag Karsz védelméért 
kapott. Az éremalaku, hosszudad füllel ellátott 
érdemjel átmérője, 3-65 cm., vastagsága 2-5 
milliméter; előlapján Karsz vára látható, a kitű­
zött török zászlóval s alatta az évszám; hát­
lapján pedig babér- és cserlombokból fűzött ko­
szorúban a szultán szokásos névjegye (thurája). 
Ezen érdemjelet a Medzsidje-rendjel szalagján 
tűvel ellátott ezüstcsatról csüngve viselte Kmety. 

A diszkardot, két Medzsidje-rendjelet és a 
Karsz várának védelmére vert érdemjelet 1872-
ben vette meg a m. n. múzeum igazgatósága 
Szénfy Gyula úrtól igen méltányos áron. A disz­
kard a m. n. múzeum régiségtárának IV. ter­
mében a 4-ik számú nagy fali szekrényben 
(közvetlen az ajtó mellett) alul van elhelyezve; 
a rendjelek pedig a VII. terem közép üvegtar­
tójában (2. sz. fiókban) láthatók. 

Dr. Czobor Béla. 

B a j a z i d. 
Bajazid a hasonnevű pasalik szókhelye. 

A pasalik Török - Örményországnak vagyis az 
erzerumi ejaletnek képezi egy részét, mely kö­
rülbelül 19 mfld hosszú s 2—4 mfid széles. 
Területének háromnegyed része hegy völgyes, a 
jtöbbi része magas fensik. Atalán véve az egész 
'pasalik magasabban fekszik, mint a vele hatá­
ros vani, erzerumi és karszi kerületek s az egész 
többi Örményország. 

Bajazid városának és várának igen szép, 
festői fekvése van. Házai félköralakulag csopor­
tosulnak egy magas hegyláncz kiálló elöcsucsán, 
mely magas hegyláncz az Ala-Dagh folytatása, 
hol az Euphrates folyó keleti ága ered. A ház­
csoportokból itt-ott néhány mecset és minaret 
emelkedik ki. A festői látványt, melyet Bajazid 
távolról nyújt, még jobban emeli a pasák büszke 
kastélya és a régi erőd, mely utóbbi a mészkő­
szikla szűk területű csúcsán mintegy összeszo­
rítva látszik, s merész fekvése miatt valóságos 
csodaműnek mondható, melynek épitésónél 
rendkívül nagy természeti akadályokkal kellett 
küzdeni. Nagyban emelik továbbá a város fek­
vésének és külső színezetének különösségét a 
mészpát-erekkel csíkozott vörös márvány szik­
lának és az ezt környező kopár szikla csúcsok­
nak rendkívül bizarr alakzatai is, melyek füg­
gélyes meredekségü oldalaikkal mint megannyi 
kőfal emelkednek jó_ magasra még a pasa kas­
télyán és az erőd romjain tul is. A háttérben 
a méltóságteljes Ararát kettős csúcsa látszik, 
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melynek déli aljától a város mintegy négy órá 
nyi távolságra van. 

A város fölött egy sziklacsúcson uralkodó 
várkastélyt a híres Mahmud pasa idejében épí­
tették oly fényűzéssel és pompával, melyhez 
hasonlót az egész Törökországban kevés helyen 
találunk. Brant, e sokat utazott brit konzul, e 
palotát az egész török birodalom legszebb és 
legfényesebb diszépületének tartja. Behlul pasa 
1828-ban sikertelenül kísérletté meg a várkas­
tély megvédését az oroszok ellen; minthogy az 
orosz tüzérség a várhegynél magasabb fekvésű 
pontokon állította fel ágyúit s onnan lövöldözte 
a kastélyt, ez rövid ellentállás után megadta 
magát. A kastély egy részét az 1840. június 
20-iki nagy földrengés összerontotta; de még 
igy romjaiban is meglepően szép és impozáns 
látványt nyújt az ott a magasban szép minaret­
jeivel, hatalmas kupolájával és bástyákkal ellá­
tott lőréses körfalaival. 1840 óta a pasa magá­
ban a városban lakott, s a kastély a nizámoknak 
(rendes gyalog katonaság) szolgált megerősített 
laktanyául. 1854-ben az akkori pasa meg sem 
kísérletté az oroszok ellenében a várkastély 
megvédését, valamint hogy az idén sem tették 
ezt a törökök. 

Különben ma már nemcsak a várkastély, 
hanem a város nagy része is romlásnak indult. 
Különösen alsó része csaknem teljesen romok­
ban hever, átlagosan véve tiz ház közül alig 
laknak egyben. A szegény tudatlan és művelet­
len lakosságot daczos, vad, igazi kurd természet 
jellemzi. Miként a kelet minden városa, ugy 
Bajazid is megcsalja távolról az embert. Az 
utazó azt képzeli, hogy egy csodaszép tündér­
várost lát maga előtt; de mikor közelebbről nézi 
azt, minden illúziója eltűnik. Csak hitvány 
kunyhókat fog látni, melyek a hely nagyszerű 
környékével szomorú ellentétet képeznek. Ha­
dászati szempontból Bajazid Nyugot-Azsiának 
legfontosabb pontja lenne, ha t. i. jobban meg 
volna erősítve. Innentől kezdve az örmény fen­
sik egymásután következő terraszokkal eresz­
kedik alá Mezopotania és a Persa-öböl felé. Az 
Euphrates átmetszi a hegyeket s délfelé, külö­
nösen Szyriába nyit utat. Bajazid mellett még 
egy másik, szerfölött erős hegyszoros is van, 
melyben egy kis rendes csapat sikerrel zárhatja 
el az utat tízszerte nagyobb hadsereg elöl is 
Ejzerumból Perzsiába. 

Magyarok szibériai fogságban 
és Petőfi. 

Mióta Szatmármegyében egy állítólagosán 
Szibériában raboskodott magyar azt állította, 
hogy Petőfi ott él, azóta megindultak a külön­
böző híresztelések ós hivatkozások, melyek 
bizonygatják, hogy nemcsak számos magyar rab 
sanyarog Szibériában, hanem ott van, vagy ott 
volt Petőfi is. A szatmári lapban fölemlített 
elbeszélő, (ha nem csalódunk, Boros volt a 
neve) s a két lengyel, a kikre hivatkozott, eddig 
föl nem találhatók. A szatmári kapitányság is 
hiában tett nyomozásokat Boros végett. 

Mint az „Egyetértés" irja, Szathmárme-
gyében ma is él egy magyar ember, kinek fiát, 
még akkor ifjút, a szabadságharcz szomorú 
napjai után az oroszok kihurczolták Szibériába; 
e szegény ember pozitív adatokkal támogatott 
számos kérvényt nyújtott azóta be részint a 
belügyi, részint a külügyi minisztériumhoz, de 
bárha kérelmét fia szabadságának kieszközlése 
iránt csaknem minden évben megújította, vá­
laszt soha sem kapott. 

A „Budapesti Napilap" tudni akarja, hogy 
az 1863 diki lengyel fölkelésben részt vett ma­
gyarok közül is mai napig szintén többen 
teljesítenek testet-lelket ölő kényszermunkát 
Szibériában. Bornemissza és Nyáry bárókon 
kívül, kiket a lengyelek nemzeti ügyük vérta­
núi gyanánt tisztelnek, Varga ezredes játszott 
kiválóbb szerepet honfitársaink közöl az 1863-ki 
lengyel fölkelésben. Az utóbbi csapatában sok 
magyar volt, kik jobbadára orosz fogságba ke­
rültek. Bányász, ki szibériai fogságának élmé­
nyeiről egy kis müvet is irt, bővebb részleteket 
közölhetne e tárgyról. 

A Petőfi-társaság legutóbbi ülésén egy 
Budapesten élő lengyel: Mierniczky Antal fran-
czia nyelvtanár s volt honvéd jelentkezett, ki 
öt évet töltött szibériai fogságban, az 1863-iki 
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lengyel szabadságharcz után. Petőfiről azonban 
nem hallott, s ottlétének hirét koholmánynak 
tartja, mert a szibériai foglyok nyolcz-tiz mér­
földnyi távolságban is meglátogathatták egy 
mást, a honfitársak rendesen megismerkedtek 
s küldhettek haza is leveleket, ha azokat a rend­
őrség elolvasá; Petőfi tehát írhatott volna haza 
Szibériából; de különben is az orosz kormány 
kiadta azokat a foglyokat, kik nem ő ellene, 
hanem Ausztria ellen küzdöttek. 

Látszólag legtöbbet mond eddig az a köz­
lemény, mely a kolozsvári „Magyar Polgár"-ban 
és „Kelet"-ben jun. 11-én jelent meg, s mely 
a kolosi járási szolgabiróság által kikérdezett 
Manasses Dániel szóváti földműves elbeszélését 
tartalmazza szibériai fogságáról, s azt állítja, 
hogy Petőfi él. Azaz bizonyos Petőfi nevű szibé­
riai rabról tesz említést. 

Manasses Dániel előadása következő: 
1840-ben Kolozsvárit besoroztatván, a G7-ik 

honvédzászlóaljban honvéd lett. Csíkszeredán egy 
csatában jobb lába megsebesült, s ennek következ­
tében a kórházban kilencz hétig feküdt. Itt mintegy 
kétszáz más beteggel együtt a muszkák kezébe 
esvén, előbb Bukarestbe szállíttattak, majd Péter­
várra s onnan az ólombányákba vitték, hol 5 évig 
mint munkás tartatott. Öt év leteltével 1854-ben 
besoroztatott a 8-ik gyalogezredbe, s a törökök 
elleni hadjáratba vitetett. A háborúban két Bebet 
kapott, egyet homlokán, egyet lábán. 

Az oroszok folyó 1877. jan. 24-én bocsátották 
szabadon többekkel együtt; 385 írttal és útlevéllel 
ellátva. Még az nap hajóra szállva, a jeges tengereu 
Észak-Amerikába, onnan három hónap múlva 
Velenczébe szállították, honnan vasúton Bécsbe 
vitettek. Bécsben három napot töltöttek, itt 5—5 
frtot kaptak. Bécsből Kolozsvárra s innen május 
10-dikén Szovátra érkezett. 

Elbeszélése szerint Magyarországból és Erdély­
ből Pétervártt * mintegy 2775-ben voltak muszka 
fogságban, vegyesen magyarok, szászok, oláhok, 

; zsidók, honnan többfelé lettek szétszórva. O 482-ed 
magával volt egy helyen. 

„Onnan elindultunkkor — igy beszéli Manas­
ses — még a következők maradtak ott: egy Petőfi 
nevű, kivel többször beszéltem, mintegy 60 év felé jár, 
ki magát nős és gyermekesnek mondotta Magyarország­
ról. Ezen uri ember nem volt beosztva a hadseregbe, 
hanem az ólombányákba mint munkás, később mint 
felügyelő; mint ilyent hagytam ott." 

„Müveit emberek közül — igy folytatja — vol­
tak még: Tóth László a Kunságból, Virág Péter 
Kecskemétről, Kü István Szolnokmegyéből, Nagy 
Gábor Török-Szt.-Miklósról, Balog István Szegedről, 
Kovács László Szebenből, Horváth Gábor Brassóból, 
Vizi Ferencz Koronkáról, Tóth Sándor Déváról. A 
nép közül: Kis Ferencz erdflyi mezőségi, Horváth 
Gábor czigÁnj-szentgyörgyi, Tóth Péter nagybányai, 
Pataki Sándor, Nagy Imre magyarországiak, s Tóth 
Sándor ugyancsak Alsó-Szovátról, ki Olaszország­
ban maradt betegen. Ezek közül velem jöttek 
Kolozsvárig: Kovács László, Vizi Ferencz, Rarta 
Miklós szitás-keresztúri.*4 

Elbeszélő előadása szerint bányamunkában 
hagyta a következőket: Petőfit, Kis Istvánt, Nagy 
Gábort, Tóth Sándort Déváról, Kis Ferenczet, Pa­
taki Sándort és Nagy Imrét. Fegyveres szolgálatban 
maradtak : Tóth László, Virág Péter, Balog István 
brassói, Horvát Gábor és Tóth Péter. Azonban állí­
tása szerint ezek is elbocsáttatnak, mert ki volt 
adva a rendelet, hogy a kik fegyver alatt voltak, a 
fegyvert adják be. 

Ők 285-en indultak el, kik közül betegség és 
más okból 100-an Olaszországban maradtak; á 
többiek Bécsig jöttek s onnan oszoltak szét. 

Mindnyájan orosz útlevéllel voltak ellátva, 
Manasses D. a kihallgatásnál a magáét felmutatni 
nem tudta, mivel hazaérkeztekor Mócsra ment a 
rendőrségnél magát jelenteni, s ugyanott egy Nagy 
Ferencz nevű emberrel kérvényt íratva valami szol­
gálat nyerhetése iránt a belügyminisztériumhoz, 
útlevelét a kérelemhez mellékelte. A postai utón 
elküldött folyamodványról vevénye van. 

Nyelvismereteire nézve Manasses beszél ma­
gyarul és oroszul; az oláh nyelvet tudta, de elfe­
lejtette. 

* Petropohk bányaváros magyarosított neve, s nem 
az orosz főváros. 
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Ez elbeszéléshez a „Magyar Polgár" meg­

jegyzi, hogyMonosses egyszerű földműves lévén, 
alig lehet föltenni, hogy koholt mistifikácziók-
kal akarna élni. Az azonban bizonyos, hogy 
előadása nem bizonyos, dátumok nincsenek 
benne, az ólombányák nevét sem emliti, s az 
is homályos, hogyan és mért kerültek vissza 
1854-ben az ólombányákba. Ezenkívül a meg­
nevezett többi hazatértek, u. m. nagy-szebeni 
Kovács László, koronkai Vizi Ferencz s szitás-
keresztúri Barta Miklós illetékes elöljáróságaik 
utján kikérdezése szintén szükséges. 

Hátra volna még a szibériai Petőfi nevű 
emberről is bebizonyítani, hogy valóban a költő. 
Szóval ez adat sem látszik komoly bizonyíték­
nak Petőfi életben létéről, de elég bizonyíték 
arra, hogy Szibériában valóban nyomorognak 
hazánkfiai közül is többen. 

Monosses előadásának értékét máris csök­
kenti, a mit útleveléről állit. Tudakozódás tör­
tént e felől máris a belügyminisztériumnál, hol 
nem tudnak felőle semmit, mert Monosses 
nevű embertől semmi folyamodvány nem ér­
kezett. 

SER VAD AC HECT0R 
KALANDOS VÁNDORLÁSA A NAPRENDSZEREN ÁT. 

VERNE GYULÁTÓL. 

TIZENHATODIK FEJEZET. 

Megint nj társaság. 
A göelette január 31-kén hagyta volt el a 

szigetet s márczius 5-kén tért oda vissza; és 
igy 35 napi utazás után (mivel épen szökő év 
volt). E 35 földi napnak a Gallián 70 nap és 
70 éj felelt meg. 

Servadac Hector élénk felindulással köze­
ledett a szigethez, hol hű szolgáját, Ben-Zoufot 
hagyta, s nem tudta, életben fogja-e még találni, 
vagy azóta ismét valami katasztrófa érhette a 
kis szigetet, tudtokon kivül ? Ez aggodalom 
azonban alaptalannak bizonyult. A Kunyhó­
sziget ott állt a maga helyén, a hol épen elhagy­
ták, s most épen egy sűrű, szürke felhő látszott 
lebegni — gépszerüleg lejebb ereszkedve s 
ismét fölebb lebbenve, fölötte. Egyszerre, piff-
paff, lövések hallatszottak; a sűrű felhő éles 
vijjogással ezer részre foszlott szét; a mit fel­
hőnek véltek, megszámlálhatatlan mennyiségű 
tengeri madarak sűrű csoportja volt . . . . 

Most a Dobryna egész a part, — az egy­
kori Séliff-torkolat által formált kikötő — köze­
lébe érkezvén, ágyulövéssel adott jelt megér­
keztéről. E jellövésre egy emberi alak ugrott ki 
bokrok sűrűjéből, s egy nagy ugrással egy szik­
lakő tetején termett. Ben-Zouf volt. 

Néhány perczig mozdulatlanul állt, mintha 
szemeinek nem hinné el az örömet, melyről 
mégis meg kell győződnie, hogy nem álom. 
Imádott gazdája tért vissza a hajóval. 

Elébe szaladt, üdvözlésére. De a helyett, 
hogy — mint várni lehete — igy szólana : mily 
boldog vagyok, hogy önt visszontláthatom, azon 
kezdte, hogy igy kiáltott föl: 

— Oh a gazok, a zsiványok, szerencse, 
hogy megjött kapitány uram! Most majd csak 
elbánunk velők. 

— Kikről beszélsz? kérdé ura. 
— Hát ezekről a gaz, zsivány madarakról, 

melyek már minden vetésünket elemésztik; 
egymagam nem győzöm pusztitni őket. 

Valóban ugy volt. A gabona a februári és 
márcziusi nagy hőségekben, mig a naphoz oly 
közel jártak, gyorsan és buján nőtt fel, s most, 
mikor már aratni kellett volna, a madarak száz­
ezreinek látszott zsákmányul esni. 

— Majd elbánunk velők! erősitó Servadac 
Hector is. 

Ben-Zouf most mohón kérdezősködött a 
szigeten kivüli világról ós sehogy sem akarta 
elhinni, hogy Afrika és Francziaország, Paris, 

sőt még Montmartre is - - az ő Montmar-
tre-je! — mind eltűntek a föld szinéröl és 
semmi nyomuk sem található! 

E közben Servadac, Timaseff és Procop 
hadnagy, kísérve a hajó-legénység egy pár tag­
jától s a kis Ninától is, Marzyjával együtt, a 
kunyhó felé mentek, melyet Ben-Zouf azóta 
ismét egészen jó rendbe hozott, az állással 
együtt, a hol a két paripának igen jó helye s 
jó dolga volt még mindig. 

Most már komoly tárgyalás alá vehették a 
téli elszállásolás kérdését is; meggondolva, 
hogy csillaguk még folyvást távolodóban van a 
naptól, s egyátalában nem lehetett tudni, mikor 
éri még el legnagyobb naptávolát, s mikor for­
dul vissza, hogy ismét közeledjék a világűr 
melegebb regióihoz. Nekik pedig sem fa-, sem 
szénkészletök nem volt, legalább nem oly tekin­
télyes, a mivel hosszabb időt kitarthattak volna. 
A mi azonban a táplálékot illette, azzal hosazu 
időre el voltak látva, mert nem is számítva a 
növényi (gabona) termékeket, a vadászat is 
bőséges huseledelt biztosított számukra foly­
tonosan. 

A mint a szigeten elhelyezendő egyéneket 
számba vennék, illetőleg a Gallián élő embere­
ket összesen, — nem számítva a Gibraltáron 
szorult tizenhárom angolt, a kikkel nem sokat 
gondoltak, — ott volt nyolcz orosz, két fran-
czia, s egy kis olasz leány, tehát összesen tizen­
egy lélek, a kinek a szigeten elhelyezéséről s 
táplálkozásáról kellé gondoskodni: Ben-Zouf 
csak közbe szólt: 

— Nem addig van kapitány uram ! 
— Hát? 
— Hát ugy áll a dolog, hogy huszonhár­

mán vagyunk a szigeten. 
— Mit beszélsz ? 
— Mig önök odajártak, tizenkét jövevény 

érkezett vendégemül. Még nem volt időm, vagy 
eszembe sem jutott eddig, hogy ezt kapitány i 
uramnak jelentsem. 

— Beszélj hát, miféle vendégekről szólak? 
. — Csak jőjenek uraim, — monda Ben-

Zouf, a nélkül hogy bővebb felvilágosítást 
adna, — nézzék meg a vetéseket, majd az 
útban azokat is megtaláljuk, a kikről szólot­
tam. Vegyük csak a puskákat is. 

— Minek ? Veszélyesek ! 
— Azok nem, hanem ezek a czudar rabló 

madarak! Ezeket pusztítani kell, a hol csak 
érjük. 

Az urak nagyon kíváncsiak voltak már; s 
a kis Ninát, kecskéjével együtt, a kunyhóban 
hagyva, puskákkal a vállakon, megindultak a 
sziget belseje felé. ütjokban folyvást puskáztak 
a hihetetlen mennyiségben szállongó tengeri 
madarakra, melyek, a nagy sűrűség miatt, 
tizenként hullottak minden egy lövésre. 

Mintegy egynegyed órai gyors és könnyű 
séta, — vagy inkább lejtés — után, egy pár 
kilométernyire haladva a bokrok sűrűjébe, egy 
tisztáshoz értek, mely gabonával volt bevetve. 
Ben-Zouf ismét káromkodni kezdett, s szidta 
azokat a tolvajokat, zsiványokat . . . 

—Megint a madarakat szidod?— kérdé ura. 
— Dehogy uram, hanem azokat a kor-

hely, lusta, semmirekellőket, a kiket reggel 
itt a munkába beállítottam, hogy ezt a darabot 
itt learassák, s alig kezdtek belé, ismét abba 
hagyták; nézzék csak. 

S valóban sarlók, gereblyék s más eszkö-
zök hevertek a földön szerteszét, de ember nem 
volt látható. 

— Magyarázd meg hát végre! — szólt j 
Servadac türelmetlenül. 

— Csitt uram, hallgassa csak . . . 
Valóban a sűrűből dalolás hallatszott, egy j 

spanyol népies tánczdal akkordjai. 

Mikor a dalos egy versszakot elvégzett 
egy élesen rikácsoló hang, öreg ember hangja, 
szitkozódásokra használta fel e kis közidőt. 

Ismét egy versszak a dalból; s közbe ismét 
a vén ember rikácsoló szidalmai. 

— A pénzemet, a pénzemet! — kiáltá ez, 
— fizessetek meg, gazok, czigányok ! 

A mire aztán nagy hahota keletkezett. A 
hangok zajából Ítélve lehettek vagy tizen-
tizenketten, a kik ott a bokrok sűrűjében htísel-
tek és mulatoztak. 

Ismét egy versszak s ismét a szitkozódó 
hang. 

— Meg, megfizettek, az utolsó fillérig, ha 
a bőrötökből metszem is ki, meg, az Ábrahám, 
Izsák és Jákob istenére mondom, megfizettek ! 

— Az ördögbe is, hisz ez zsidó. 
— Még pedig német-zsidó uram, a mi a 

legrosszabb fajta! 
Servadac, a gróf és Procop hadnagy nem 

fékezhetve tovább kíváncsiságukat, félre haj­
tották a bokrokat, hogy a sűrűbe behatoljanak. 
Sajátságos látvány tárult szemeik elébe. A 
spanyolok felugráltak a fűből, hol eddig heve­
résztek s nemzeti tánczukat, a fandangót, kezd­
ték járni a szokott tűzzel, de a földön szokatlan 
könnyűséggel s képzelhetetlen ugrásokkal, me­
lyek harmincz-negyven lábnyi magasságot is 
értek el. Nevetséges s egyszersmind szédületes 
látvány volt, a fák tetejénél magasabbra ugráló 
tánczosokat látni. Négy izmos, erős majo (tán-
czos parasztlegény) tűnt ki a kis csoportból 
kik egy öreg embert, akarata ellen ragadtak 
magokkal és sodortak eszeveszett tánczukba, 
majd magasra kapva, majd ismét leejtve, ha­
sonlóan ahhoz, mikor a falusi suhanczok Szan-
csó Panzát a lepedőben felhajigálták, meg ismét 
kifogdosták. A négy tánczost s az ötödiket, az 
áldozatot, a ki nem volt más, mint épen a szit­
kozódó s pénzét követelő zsidó, a többiek han­
gos kaczagással állták körül, mig egyikök 
castagnette-et csörgetett, a másik pedig gui-
tarre-al játszá a táncznótát az eszeveszettül 
ugrálóknak. 

A mint Servadacot két társával s Ben-
Zouffal a körbe belépni látták, a zenélők egy­
szerre elhallgattak, a tánczosok megállottak; 
a kezeik közül kiszabadult zsidó pedig, elfu-
ladva, remegve a fáradságtól és ijedelemtől, a 
táborkari kapitány elé rohant, — kiben, bár 
addig csak hirböl ismerte, azonnal rá ismert a 
Ben-Zouf sokat emlegetett gazdájára s ezúttal 
francziául, de erős zsidós kiejtéssel, igy kezde 
esdekelni előtte: 

— Oh, főkormányzó ur! E gazok ki akar­
nak fosztani mindenemből! Az élő istenre, fő­
kormányzó ur, tegyen igazságot! 

Servadac, a mint főkormányzónak hallotta 
szólittatni magát, kérdőleg tekintett Ben-Zoufra, 
mert nem kételkedett, hogy e rósz tréfa (vagy 
mi?) tőle származik. 

— Ugy van, kapitány uram, ön a főkor­
mányzó ; én mondottam neki. 

Servadac most az előtte álló, vagy inkább 
görnyedő alakot nézte végig. 

Ötven éves ember volt, de a ki legalább 
hatvannak látszott. Vézna, alacsony, élénk, de 
hamis szemű, nyerges orrú, rőt, sárgás, pofa-
szakállu, bozontos hajú, nagy s görcsös kezű ós 
lábú, egy szóval oly alak volt, melyet a német­
zsidó typusának lehetett tekinteni, a kit még a 
saját fajtája-béliek közül is biztosan ki lehet 
ismerni. Szívtelen uzsorás, a ki a tallért a fogá­
hoz veri s körülnyírja az aranyat. A pénz ugy 
vonzza az ilyen fajta embert, mint a mágnes a 
vasat; s ha, mint Shylock, egy font húst kivág­
hatna a hitelezője testéből, nem hiszem, hogy 
latszámra el ne adná! Különben, ámbár zsidó 
volt, Törökországban mahomedánus lett; s 
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pogány országban, h a haszna ugy kívánta volna, 
akár pogány is lett volna szívesen. 

Neve Hakabut Izsák vol t , Kölnből való, 
vagy is porosz-német. Azonban az év legna­
gyobb részét kereskedelmi utazásban töltötté-
Igazi mestersége: kalóz kereskedés volt a Föld­
közi-tengeren. Raktára, vagy boltja, egy kétszáz 
tonna fórőjü ta r tán (vitorlás hajó), a partvidé­
kekre ezerféle áruczikket hordot t szét, — valódi 
úszó vegyes-kereskedés, — elkezdve a gyufától, 
fel a drága selyemkelmékig. 

H a k a b u t Izsáknak nem is volt tulajdon­
képen más otthona, mint tar tánja: a „Hanza". 
Se felesége, se gyermeke nem levén, hajóján 
élt. Egy kormányos és három hajóslegény elég 
volt a tengeri szolgálat ellátására e könnyű 
hajón, mely apró kalózságot űzött Algir, Tunis , 
Egyiptom, Törökország, Görögország s a Levante 
partjain; kávét, czukrot, rizst, dohányt, kelméket, 
csipkét adva-véve, cserélve, bérelve mindenüt t 
tisztességes és nem tisztességes nyereséggel-

A Hanza épen Ceutánál, a marokkói par t 
végfokán volt, mikor a január 1-sői katasztrófa 

A Hanza, a spanyolokkal, február 3-kán 
elindult s kedvező széltől hajtva azon a szigeten 
kötött ki, a hol Ben-Zouf szívesen fogadta őket, 
részint mint segítséget munkáiban, részint a 
hajó tartalmáért , mely sok hasznos portékával 
volt megrakva. Magát ugy muta t t a be, mint a 
szemle-uton távol levő „főkormányzó" t i tkárát 
s megígérte a zsidónak, hogy a spanyolokon 
való követelései békés utón lesznek kiegyen­
lítve, mihelyt a főkormányzó megérkezik. 

Servadac Hector ós Timaseff gróf moso­
lyogva s érdeklődéssel hallgatták ez elbeszélést. 
Most már, mondák, sok mindenféle nép töredéke 
találkozott a Gal l ián: franczia, orosz, angol, 
olasz, spanyol — meg német-zsidó ! 

(Folyt, követk.) 

Egyveleg. 
Az idei májns Amerikában. Alig képzelhető na­

gyobb ellentét, mint a milyen az idén Európa és 
Amerika májusai közt mutatkozott. Minket majd 

Ujabb kísérletek a Woolwich-Infanttal. Nemrég 
tettünk említést lapunk „Egyveleg" rovatában e 81 
tonnás romboló szörnyetegről. Mostanában ismét 
tettek azzal kísérletet. Most már nem kevesebb, 
mint 134 kilogramm lőporral töltötték meg, és 
a lövedék, egy aczélgolyó, 035 klgrmot nyomott. 
A bomba, mely az ágyúból másodperczenkénti 485 
méternyi sebességgel rohant ki, 120 méternyi távol­
ságban álló 50 centiméternyi vastag vert vaslemez­
ből s ugyanoly vastag tölgydeszkából készült czól-
pontot talált. . A golyó negyven centiméternyire 
fúródott abba és a bámulatosan erős töltés az ágyút 
legkevésbbé sem rongálta meg. 

Orosz ravaszság. „Háborúban és szerelemben 
sok minden szabad és lehetséges" —• tartja egy 
példabeszéd, s ezt az elvet az oroszok érvényre is 
emelték a jelen háborúban, ha ugyan hitelt adha­
tunk a párisi „Figaro" harcztéri tudósítójának. 
E tudósító azt irja, hogy az orosz kormány néhány 
hónappal ezelőtt nagy mennyiségű bombát rendelt 
meg egy angol gyárosnál, s a bombákért feltűnően 
magas árakat fizetett, csupán azt kötötte ki, hogy 
azok lehetőleg roszul legyenek készítve és ne rob­
banjanak szét. Mikor aztán a bombák elkészültek, 
a kormány a gyárosnak ajándékozá azokat s szer-

E GAZOK KI AKARNAK FOSZTANI 

S E R V A D A C H E C T O R V Á N D O R L Á S A . 

A NÉMET-ZSIDÓ. 

tör tént . A kormányos és három hajóslegénye, 
nem levén a hajón, hanem valahol a par ton 
mulatozván, nyomtalan el tűntek; azonban Ceu-
tából egy szikladarab — mint emlékezünk — 
szemben Gibraltárral , egy kis szigetet alkotva, 
megmaradt s rajta néhány spanyol, a kik sem­
mit sem értettek abból, a mi tör tént . Gondta­
lan, könnyelmű andalusiai majo-k, a kik a tét­
lenségben lelik egyedüli örömüket, különben 
földmivelök, ha élni kellé, — mindentől elha­
gyatva találták magukat Ceuta e kis maradék 
szikláján. A Hanza ugyan ott volt tulajdonosá­
val, s semmi sem volt könnyebb, mint azt 
elfoglalniuk, de nem volt köztök tengerész, a ki 
a hajóval bánni tudot t volna. 

E közben két angol tiszt látogatta meg 
őket a sziklán (a miről fentebb volt már emlí­
tés). Mi tör tént az angol és spanyol menekültek 
közt, arról Hakabut mit sem tudott . De a 
spanyolok főnöke, bizonyos Negrete nevű, 
csakhamar ezután felszólította Hakabutot , hogy 
szállítsa őket a legközelebbi partra , s a zsidó 
kénytelen volt a túlnyomó számnak engedni. 

megvett az isten hidege a folytonosan süvöltő észak­
keleti szél miatt és csaknem az egész „csodaszép 
május havában" ott guggoltunk a barátságos tüzű 
kandalló mellett, mig-az Egyesült-Államok lakói oly 
rekkenő melegben-izs»«idtak, hogy akár augusztustól 
sem kívánhatnának különbet; sUj-Yorkbólazt irják, 
hogy a közelebbi öt év alatt épen a múlt májusban 
állt legmagasabb fokon a hőmérő higanya. Például 
május 16-án Uj-Yorkban a hőmérő 90 Fahrenheit­
fokot mutatott az árnyékban, porfellegek borították 
az utakat és a roppant hőség miatt igen sok helyen 
lángra lobbantak az erdők az Egyesült-Államok 
területén. E szokatlan hőséget az év ily korai sza­
kában főleg a Csendes-tengerben működő vulkánikus 
zavargásoknak tulajdonítják a tudósok. 

A mult tél. Az 1876 és 1877 közti tél, mint ma­
gunk is tapasztalhattuk, csodálatosan szelíd és 
enyhe volt. A legnagyobb hidegek időszaka már-
czius hónapra esett. A meteorológok vizsgálódásai 
és észleletei, különösen azok, melyeket Renou fran­
czia tudós tett, arra az eredményre vezettek, hogy 
1719 óta nem volt üy szelíd tél. Ellenben márczius 
hava az idén volt leghidegebb 1825 óta, s egészen 
1764-ig kell visszamennünk, hogy az 1874 márczius 
12-én észlelt hőmérsék-minimumot föltaláljuk. 

ződést kötött vele, hogy e készítményeket a törö­
köknek adja el, a mit a gyáros meg is tett. Most 
már ezeket a bombákat használják a törökök ellen­
ségük ellen, s igy természetes, hogy nem sokat árta­
nak velők. 

üj tenger. A franczia tudósok körében ujabb 
időben ismét fölmerült az a kétségkívül nagyfon­
tosságú eszme, hogy miként lehetne Algir számára 
egy beltengert megteremteni. Roudaire tudós ama 
megbízást kapta, hogy Algírban tegyen helyrajzi s 
földtani kutatásokat, s hogy tanulmányozza át 
ujolag azt a tervet, mely a tengert Tunis déli részé­
ben és Konstantiné franczia tartományban akarja 
létesíteni. Roudaüe e tárgyban tett tanulmányainak 
eredményét most egy bizottság, mely Dumas, 
Daubrée, Jurien de la Graviére tengernagy, Yvon 
Villarceau és Távé urakból állt, megvizsgálván, a 
két utóbbi tag jelentései alapján elhatározta, hogy 
ujabb tanulmányok lesznek ugyan még szükségesek 
a terv kivihetősége végett, de egyúttal elhatározta 
azt is, hogy a fontos vállalatot ezentúl nagyobb 
figyelemmel fogják kisérni. 
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Tóth Ede hátrahagyott költe­
ményeiből. 

Csak egy p i l l a n a t . . . . 
Csak egy pillanat volt az én boldogságom, 

Egy rövid pillanat; 
És én azt elzártam ; itt is lesz örökké 

A fájó sziv alatt! 

Most a végtelenség nagy útjára indult 
A néma szenvedés; 

De hogy feledhessem ama pillanatot 
Az öröklét kevés! 

(Rimaszombat, 1868.) 

Jussak én eszedbe. 
Majd ha szived elfelejti 
A szomorú ábrándokat, 
S mosoly váltja fel ajkadon 
Ama nehéz sóhajokat: 

Jussak én eszedbe! 

Majd ha mindég azt keresed, 
A hol vig dal, víg szó hallik, 
S szived mint a part virága 

. Az öröm tavába hajlik: 
Jussak én eszedbe ! 

S ha még se birsz boldog lenni, 
Mert egy hiányt érez lelked : 
Hogy azt a kit szerethetnél, 
Sehol, sehol fel nem lelted: 

Jussak én eszedbe! 
(1869.) 

Mi vagyok én . . . . 
Mi vagyok én, azt kérditek tőlem ? 
Kinyílt virág egy nagy temetőben ! 
Tele van a lelkem búval, szenvedéssel, 
De a szivem boldog szerelemmel, 

Mi vagyok én, azt kérditek újra ? 
Utas, ki most talált igaz útra. 
Eddig röges pusztát gyalogoltam, 
Most virágos völgybe bodorodtam. 

S mi vagyok én, azt kérditek végre ? 
Csillag, a ki nem vágyik az égre. 
Mert a nap csak hideg fényt lövel rám, 
De ide lenn felmelegít rózsám ! 

(Lőcse.) 

Nagypénteken e s e t t . . . . 
Nagypénteken esett rajtam a bánat, 
Nagypénteken temettem el babámat. 
Harmadnapra a káplán azt hirdette. 
Mind feltámad, a ki el van temetve ! 

Jaj istenem, jaj ha igaz az a szó, 
Messze van-e az a fényes viradó ? 
Ha messze van, temessetek babámhoz, 
Ha közel van, oda állok sírjához. 

Adriai képek. 
irta Herman Ottó. 

Raguza. 

Az olajfák alatt. 

Raguza kertjei a Sergio hegy oldalában 
vannak s egy az olajfa lombozatnak megfelelő 
halvány zöld övet alkotnak a város felett. Az 
olajfa itt oly jelentőségű, mint alföldünkön a 
búza. Nyolcz fa után megél egy család, húsz fa 
már vagyonosság, száz fa gazdagság. Óvják s 
ápolják is a talajt s a fát minden telhető gond­
dal, mert az a föld nem közönséges föld, s az 
olajfa termése élet. Minden kert egy széles 
te rassz , s ez övet képez a hegyoldalán, felette 
ismét terassz-öv, s igy tovább a Sergio oldalán 
fölfelé. A terassz fala szilárd, gondosan ta taro­
zott, nehogy az eső bár egy porszemet is le­
mosson abból a földből, melyet az ősök a 
köztársaság idejében, nehézkes dereglyéiken 
evedzve szállítottak a távol olasz, sőt a nagyon 

is messze Sziczilia partjairól. Az ősök csak 
a tengeren voltak urak ; a szárazon mindig 
farkasszemet néztek az ólálkodó szláv rajok­
kal. Az ember elébb elcsodálkozik, azután 
tiszteletet érez e vállalkozás fölött , mely 
győzelmesen megbirkózott a természeti viszo­
nyok ridegségével, létet adott és biztosított 
a késő ivadék számára is. E terasszok főleg 
az olajfáknak s a szőlőnek termőhelye s át­
lag véve gazdagon fizetik a reájok fordított 
munkát . De ezek nem az egyedüli kertek, mert 
az Ombla szűk öböl még más kincset is rejt 
magában, s a canossai óriás platánok táján, a 
völgy méhe csoda-bujaságu növényzetet te­
nyészt, mintegy emlékeztetőül: mire képes e 
táj, ha az ember romboló keze nem irtja az 
erdőt s igy nem okozója annak, hogy a védtelen 
talaj a záporok által a tengerbe söpörtessék. 
Conte Pozze itt az őserdőbe egy parkot vágott, 
mely vadregényességre keresi párját. Az óriás 
platán törzsét 10 férfi alig karolja körül, min­
den ága egymagára egy nagy élőfa, a korona 
egy óriási kupola, s a mi legcsodálatosabb, ez 
óriáson egy száraz galy, egy piczi odú nincsen, 
ép az tetőtül gyökérig. Ennél kisebb fa, de a 
szokott nagysághoz képest mindig óriás, százá­
val van e pompás zugban. De mindez csak 
oázis, ritka pont a dalmát sziklavilág kebelé­
ben. A ridegség pedig de sok ponton a gondat­
lanul irtó emberi kéz bűne — ma büntetése. 

San (iincomo. 

A kedves, a drága kis fok. Sok pontja a 
földnek nőtt már szivemhez, de keveset szeret­
tem meg ugy, mint S. Giacomót. Ez egy elha­
gyott zárda, pompás udvarral egyedüli lakója 
egy vén morlák pár volt, mely ott kis korcsmát 
tartott . A Porta Plocetől 10 perez alatt kisétált 
oda az ember s az útról egykissé a tengerhez 
kellett letérni, hogy a zárdába jussunk. I t t elő­
ször is felséges kilátás esett a zöld Lacroma 
szigetre, a tengerre s a par t panorámájára ki 
Raguzáig, Vechiáig; azután a par t csodálatosan 
szakadozott volt, s mindig ingerelt a fürkészésre. 
Nos, a Signor Admirale azután vállalkozott , s 
beosontunk a legkönnyebb ladikkal az üregek 
rejtelmes világába. Az üregek szája nem volt 
impozánsan tátongó, de az a játék, a mit i t t a 
napsugár mivelt, az állati élet, mely itt legcso-
dásabb formáit kifejtette, valami gyönyörű volt. 
Kikötöttünk egy óriási sziklakoczkán, mely 
talán évezrek előtt leszakadott, alig állott ki a 
tenger vizébül s eltorlaszolta az üreg száját. E 
koczkához sok más sziklatömb sorakozott, s az 
igy helyreállitott közökön lopódzott be a vilá­
gosság az üregek vizébe. A játék estefelé kez­
dődött, a mikor a nap már lenyugvófélben volt. 
Ekkor a viz szine alat t osont be a sugár, s az 
egész üregben egy leírhatatlan tengerzöld fél­
homály derengett — a vfa oly tiszta volt, 
hogy a neliány ölnyi mélység fenekén a leg­
apróbb kavics is élesen lerajzolódott. I t t tehát 
a vizek belseje úszott fényben, míg az üreg 
félhomályban maradt . A vizek élete ugy moz­
gott a szem előtt, mint a camera obseura | 
képei. A tengeri csillagok karjain mozogtak 
a csillák; a fekete, gömbalaku tüskeállat a 
sziklafalhoz tapadva mozgatta törékeny tű i t ; 
azután jöttek az eviczkélő halak, köztök a Scor-
paena-hal, melynek feje oly torzképet mutat, 
mint minő a chinai ijesztő istenségeké; azután j 
jöt t az Apostol-hal, a „San Pie t ro" — tudomá­
nyos néven Zeus faber, — melyről a legenda 
oly kedves történetkét beszól. A lapos, kurta 
hal, melynek úszói ugy állanak, mint a mese­
bei sárkány taraja, a test mind a két oldalán 
szemközt álló egy-egy sötét, mintegy szennyes 
foltot visel, szakasztott olyat, mintha valaki 
szennyes mutató- és hüvelykujjal megfogta 

volna. Nos a legenda azt mondja, hogy ez a 
hal az apostolok halászatán belékerült a hálóba, 
Szent Péter megragadta, soványnak találta s 
megvetéssel visszadobta a tengerbe. A foltok 
tehát a Péter kezenyomai. Ezt azután persze 
nem szabad materialisztikus szempontból bí­
rálni, mert csak oda jutnánk, hogy Péternek is 
csak kövér hal kellett, mi nem egyezik az apos­
toli szerénységgel; és azután, hogy nem igen 
használhat ta a szappant. 

Ugy a mint a nap mélyebbre száll, a suga­
rak is jobban világítják meg az üreg belsejét, s 
ekkor észreveszszük a tenger rózsáit, az Actiniá-
kat, melyek alakra szakasztott olyanok, mint a 
legszebb őszirózsák, csakhogy ezek merő hal­
ványságok az Actiniák tüzes színezetéhez képest. 
A párkányokon azután mindenféle bohóságot 
űztek a rákok, nyiladoztakjt zarándok kagylók, 
mászva csúszott a Conus, Cerithium, míg messze 
a mélységben az osztrigák ós mytilusok moz­
gatták lassan fedőiket. 

Egyszerre azután valami csodálatos fény 
tódul az üregbe; a vizek mélysége mintegy 
varázsütésre elsötétül. I t t valami viszfóny ját­
szik. Megfordulunk s megvan a tünemény nyitja. 
A nap a láthatárt éri, tányérja óriási lett s vakitó 
tűzben föllángol, fónyözönt áraszt a tenger tük­
rére. Nincsen szem, mely e fényt kiállja, nincs 
ecset, mely lefesse, nincsen toll, mely leirja. A 
tenger a láthatárig, a naptányérig mintha lángba 
borult volna, a mozgó habok a fényt miriád 
módra törik, villogtatják, — néha mintha egy 
tüzkigyó nyargalna végig a habok taraján, majd 
mintha villámok czikáznának a vizek színén. 
Ekkor a nap tányérja alsó szélével a vizekre 
száll , kezd elmerülni , sugár-küllőket vág az 
égbolton; a fényözön csökken, s ugy a mint a 
nap hanyatlik, a tüzes szín helyébe bíbor szí­
nek lépnek; majd az ibolyaszín győz s csak 
lassan enyészve, tengert s mindent eláraszt 
szinpompájával — a tenger már csak tükörként 
fénylik s egyszerre ott rezeg rajta az első csil­
lag félénk pislogása. 

Ez a nap leáldozása, ott San Giacomo 
alatt . 

Ekkor a hegyek körrajzai élesen válnak el 
az égbolttól, és minden, a mi alattok van, ár­
nyékban, félhomályban elmosódik; a csillagok 
szaporodnak. S a mint nézném őket, egy méla­
bús, panaszos hang száll messzire a vizek felett, 
és elég arra, hogy elfeledtesse velem a látott 
pompát, s vissza varázsoljon a bükkök árnyához, 
melyhez majdnem hütelen lettem ! 

A panaszos hang az én jó „ordinánezom*' 
tilinkójából áradozott, mert hát ő a világ min­
den kincséért sem ment volna a „sós vizre", 
hűségesen elvárt reám a par ton ; elgondokozott 
s a nagy magányban, az alkony behatása alat t 
elbúsulta magát . Lelke keservét lehellte belé 
abba az egyszerű hangszerbe, mert hát a jó 
Ferkót elvitték ifjú felsége mellől, s nagy volt 
az ő szomorúsága. Mondhatom, hogy életemben 
semmiféle zene nem rázkódtatott meg ugy, 
mint a tilinkó panasza ott a tenger partján. 

Üdvözöltek San Giacomo! 

A Bóra. 

A mi a Sahara sivatagon a Számum izzó 
és fojtó homokförgetege, a mi az Ind tengere­
ken a Taifun viharja, ugyanaz az Adrián a 
Bóra. 

Ez egy hullámverő, hajótörő gonosz, dühös 
fúria és jaj annak a hajónak, a melyet a partok 
közelében, jaj annak az embernek, a kit a szá­
razföldön a szabadban ér. 

A késő ősz meghozza a Bóra lökéseit. 
Az égbolt ólomszürke szint ölt magára, s a 

tenger min tha megborzadna az első dermesz­
tően hideg szélroham érintésétől ; a felvert 
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hullám min tha tétovázna, hogy merre nyar­
galjon ? 

A fékevesztetten dühöngő Bóra-vihar le-
Írására nincsen toll. 

A szélroham megragadja az embert s oda 
vágja a sziklához, a falhoz; leüti lábáról és be­
söpri valami szakadékba; dermesztő hidegével 
átjárja csont ja i t , s füle kagylójába akadva, 
min tha azt kiáltaná n e k i : nyomorult , hitvány 
féreg, e l t iporlak! 

A repedésekben sivit, a szorosokban üvölt, 
nyög, zúg, ordit — egy pokoli veszett hang­
zavar ! 

Nekivág az ember hajlékának, rázza ajta­
já t , ab laká t , mint a dühös tigris ketrecze vas-
rudjai t ; bezúzza az ablakot, kiemeli sarkából 
az ajtót, ledönti a kéményt — nem is dönti, 
hanem viszi, ragadja, mint a pelyhet. 

Ekkor az Oleánder, a Laurus , a Cyprus 
lelapul a földre s a gonosz tündér végig vágtat 
rajta, rohan a pla tánnak tördeli ágai t ; a gyen­
gébbet egy lökéssel kiforgatja az anyaföldből s 
égnek forditja gyökerét. 

É s megértjük, hogy miért épitik i t t oly 
nehézkesre az ember hajlékát, miért oly es'et-
lenül vaskosak az ablakok keretei, a fedelek 
cserepei; mire valók azok az esetlen ablaktáb­
lák s az azokat elzáró gerendák ? 

így van ez a szárazon. — Há t a tenger ? 
Ez egy ir tóztatóan nagyszerű kép ! A vihar 

csapásai alatt a hullámok kavarognak, ágas- | 
kodnak ; tarajaik tajtékká változnak s ezt mi-
riad részre tépi a rohanó légár dühe. 

Az a sziklapart, az a daczos homlok, min tha 
élethalálharczot vivna ekkor a háborgó elemek­
kel. Óriási hullám nyargal feléje, csattogva 
ütődik belé, azután felnyargal rajta ; a magas­
ban, mint a nekivadult szilaj csikó, mely ve­
szett ágaskodással hátrarogy s maga alá temeti 
lovasát, ugy zuhan le az erővesztett hu l lám 
taraja i s ; de nem éri többé a kavargó mélysé­
get, mert a gonosz tündér széttépi s vizpará-
nyait szerteszórja a nagy űrbe. 

Hogy mi a hullámok ostroma, ezt tudja 
Eaguza fellegvára, melynek majd háromszáz 
lábnyira magasló koronáján nem egy óriás hul­
lám csapott már át a várba. 

És a mi ilyenkor a Lorenzo-erőd melletti 
sziklarepedésben történik, az már iszonyatos. 

I t t a besodort hullámok a szikla ellen és 
egymás ellen dühöngenek, az egész egy forrongó 
pokoli ü s t ; a viz elvesztette szinét, mer t habbá, 
tajtékká van z ú z v a . . . É s a milyen pokoli a for­
rongás, oly pokoli a zaj is. 

Az ember a künlevő hajóra gondol s meg­
borzad. 

Mikor az a gonosz tündér m á r mindeneket 
megtépett , akkor eszeveszett tánczra ragadja a 
vizeket, hullámhegyet alkot, ezt sodrani kezdi 
s csúcsát felrántja a kavargó felhőig, azután 
ragadja vagy be a tengerbe, vagy a par tnak , s 
ha ide, akkor jaj a bereknek, háznak, mely for­
gásába k e r ü l . . . 

A Bóra utáni napon a pa r t olyan, mint 
egy csatatér. A sárgás tajték a szárazra dobva 
hegyszámra hever, azután lassú sistergéssel 
fogy. A hajlékony bokor lassan feltápászkodik, 
de még sokáig megtar t ja a szélmenti dülött 
állást. A megtépett platánok min tha panaszra 
emelnék megmaradt ágaikat ég f e l é . . . 

É s azután sajkába szállnak a bátor halá­
szok s tova eveznek a Scogliók felé; mer t há tha 
mégis künn jár t „akkor" egy boldogtalan hajó ? 

E lmen tem egyszer én is az Admiráléval 
szétnézni. 

A Raguza Vecchia felőli Scogliók táján 
találkoztunk egy deszkával, melyet a könnyed 
habok r ingattak. Az Admirale keresztet vetett 
magára . 

V A S Á R N A P I Ú J S Á G . 

Azután találtunk olajjal telt tömlőket ; és 
egy magánosan kimeredező sziklacsúcson egy 
phrygiai vörös süveget. 

„Signore, ez egy görög bárka v o l t , mely 
olajjal indult ki tudja honnan, ki tudja hova, 
ki tudja hány ember volt r a j t a ! " 

A gonosz tündér tehát megkapta áldoza­
tai t s kiengesztelődött — ideig óráig. 

E z a B ó r a . 
Az ég óvjon tőle kedves Raguzám ! 

Bocche di Cattaro. 

„A világ készen volt s már csak a köveket 
kellett elosztogatni. Az úristen ugy akarta, 
hogy ezek a kövek ízléssel a lkalmaztassanak, 
emeljék a tájak szépségét, teremtsék meg azt a 
változatosságot, mely a szemnek oly kedves. 
Lucifernek — ki akkor mép n e m volt ördög, 
mert nem létezett még a poklok kandidá tusa : 
az ember, — tehát Lucifernek ju to t t a feladat, 
hogy a köveket szóthordozza. De Luciferben 
már csírázott a gonoszság, a könnyelműségen 
kezdte. Rósz zsákba sok követ rakot t , hogy ne 
kelljen sokszor járni . A mikor azután rohanna 
a világba, egy helyen kiszakadt a zsák s vala­
mennyi kő egy helyre zuhant . A jó ördög, mint 
a rósz cseléd, egy kicsit széjjel hány ta a köve­
ket, azután jelentette az istennek, hogy megvan. 
A zsák a Bocche di Cattaro táján szakadt ki s 
ott maradt a sziklák java. Azóta nehéz ot t az 
élet. Szerencsére a jó is ten a Boccheben kezdte 
a lábakat osztogatni, s eleintén, mikor még 
bőviben volt az anyagnak, jó nagyokat csinált 
s adogatott . Későbben, mikor már fogytán volt 
a lábanyag, de más tájakon még sok láb kellett, 
mit csinálhatott a jó isten, min t azt, hogy ap­
róbbakat osztogasson. így jö t t az, hogy kivált 
a nőknek, a melyek a legsúlyosabb munkára 
vannak itólve, nagy lábak ju to t tak . Győzik a 
sziklamászást." 

így beszélte ezt el nekem Perasztóban egy 
vén hajós, s elbeszélése megfelel a viszonyok­
nak, mert vad, sziklás egy táj s a nők lába fel­
tűnően nagy. 

Raguzából a tengeren kiindulva, már 
kivánná az ember, hogy vége legyen a sziklás­
nak, nyíl janak meg szelídebb tá jak; biztatja 
magát , hogy a vadság tetőpontját már elhagyta. 
Mind h iába! Egy kis darabon a táj megtartja 
a Raguza-vidék jellegét, az öböl déli fokáig, hol 
Ö-Raguza (Raguza vecchia), a rómaiak Epidau-
ruma, s hires a legrégibb Acskuláp templom 
romjairól — fekszik. I t t a hajó kissé délkelet­
nek irányozza orrát, s majdnem sugáregyenes 
i rányban t a r t a partok hosszában. Az u tas 
gyönyörködik vagy nyolcz helység panorámá­
jában. Azután a kormányos nagyot csavar a 
kereken, a hajó egy félkört vágva tökéletesen 
ellenkező irányban siet tova. Jobbra-balra part 
van, a siktenger felőli egy roppant hosszura 
nyújtott , igen keskeny félsziget, végső fokán 
egy ha ta lmas erőddel. Ez a Pun ta d' Osztro, a 
Bocche külső őrszeme s erődtársával, mely a 
szárazföld felől fenyeget, teljesen elegendő 
arra, hogy még a madárnak is megnehezítse a 
Bocche-be való bejutást. 

A viz it t tójelleget ölt, majd összeszorul, 
ismét kitágul s egyszerre előttünk van Castel-
nuovo városa ós vára. 

A fekvés pompás, a környezet ridegségén 
nagyot szelídített az emberi szorgalom, mely 
buja növényzetet csalt ki az összehordott, 
részint meg az ős földből is. I t t azután minden 
pont nevezetes. A Punta d'Osztro és Castelnu-
ovo között nyomul be a török területnek egy 
keskeny darabja, az u. n . Suttorina a Bocche 
első öblébe. Az igy egybeókelt területeknek 
minden talpalatnyi földje vérrel van áztatva s 
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1373 óta, a mikor Castelnuovo a bosnyákok 
által megalapi t ta tot t , a krivoscsiaiak utolsó 
fölkeléséig, spanyol, német, velenczei, muszka, 
franczia és osztrák vér folyt i t t bőven. 

A hajó ismét délkeletnek kanyarodik s szo­
rosba jut , hogy innét egy nagy zárt öbölbe 
jusson, melyből megint éjszakkeleti i rányban 
találja meg az egérutat s bejut a Peraszto-
öbölbe; végre délnek kanyarodik, hol az utolsó 
öböl sziklák között keskenyre szorul s legcsu-
csában ott van Cattaro, a Bocche főpontja. 

I t t a voltaképeni Feketehegyek, Monte­
negró sziklatömbjei valósággal reá nehezednek 
az öbölre; itt van a szikláktól telhető vadság 
netovábbja. 

Az utas , bármily éles legyen is annak tájé­
kozó tehetsége, rendszerint azt mondja magában: 
hol vagyok? — A hajó annyiszor kanyargott , 
annyiszor vál toztat ta i rányát , hogy az ember a 
végén nem tudja, merre esik a tenger s kény­
te len az iránytűhöz folyamodni. 

Ez csak futólagos bevezetése a Bocchenek, 
mely ugy, mint környezete, tele van érdekessé­
gekkel. 

A rejtett öblök természetéről némi fogal­
m a t nyújt mai képünk, mely az öblök egy résiét 
madártávlatból mutat ja . A felvétel a monte­
negrói magaslatokról tör tént . 

(Vége követk.) 

S a m i l . 
Karczolat. 

Ezelőtt huszonkét, huszonkét-huszonhárom 
évvel! 

Még iskolába is alig járó kis gyermekek 
voltunk, s már is hogy tudtuk a geográfiát. Oh 
az a korszak, melyben mi voltunk gyermekek, 
felette ki tűnő tani tó volt a geográfiára és egy 
kicsit a históriára. 

Alig hogy beszélni kezdtünk, már a mama, 
papa, dada mellett emlegettük Kossuth bácsit, 
Ferdinándot , Windischgraczet, Jellasicsot és 
Zsófiát, (én Windischgraczet kiválóan szerettem, 
hogy olyan szép hangzású neve volt,) aztán jött 
Görgei, Dembinszky, Bem, Perczel meg 
Schwechat, meg Mór, Kápolna, Isaszeg, Szőny, 
Nagy-Sarló, Szeged, Temesvár, Világos. 

Aztán jött egy idő, mikor ezeket az anya­
tejjel beszívott históriai és geográfiai fogalma­
kat ki kellett űznünk a fejünkből. Borzasztó 
t i tokban ki-kimentünk azért az erdőszélbe, 
ott aztán, mint Álmos a hét vezérrel, meges­
küdtünk, hogy kimegyünk, ha kicsit megnövünk, 
a Bakonyba. Még ott „tart ja m a g á t " — Rózsa 
Sándor. S akkor aztán jaj lesz neked, német ! 

Aztán időközben féltünk a zsandártól, alat­
tomban dúdoltuk a Klapka-indulót, a padlás­
tetején —jól elzárkózva belülről — egy pókhálós 
szekrényből ki-kiszedegettük az apánk nem­
zetőri csákóját, próbálgattuk suttogó párbeszé­
dek között, melyiknek illik már jobban bele a 
feje, aztán hirtelen eldugtuk a legkisebb neszre 
s inkább el tűrtük a gyanút, hogy körtét jöttünk 
lopni a padlásra, mintsem eláruljuk t i tkunkat, 
mely tán mindnyájunknak nyakába kerülhet- • 

Egyszer azután elkezdtünk tanulni uj geo­
gráfiát ! Alma, Szimferopol, Szebasztopol, Ba-
laklawa, Eupatór ia . — Tulcsa, Szilisztria, — 
Karsz, ezek voltak a leggyakoribb nevek, me­
lyek a fiskális bácsi ajkait elhagyák, mikor 
esténként átjött egy nyaláb újsággal a hóna 
alat t és el nem ment addig, mig azt föl nem 
olvasta hangosan. Tizenegy óra is volt, mire 
végére ért , s mi gyermekek ott ü l tünk még akkor 
is az asztal körül, kerekre nyitot t nagy szemek­
kel. Nem volt benne mód, ágyba kergetni ben­
nünket . Minden áron be akar tuk várni, .mig 
Canrobert beveszi a Malakoffbt. 

De legjobban lelkesültünk akkor , mikor 
előkerült a Kaukázus és Samunak az ő vitézi 
csodatettei, leugrása kétszáz öles sziklákról, 
kiállása a 95 kancsukaütésnek, melyet az első 
öt ütés alat t meghalt anyja helyett egy mukka-
nás nélkül önkényt viselt el, a vékony veres 
esik a nyakán, mely azt jelezte, hogy ott egykor 
elvágták a fejét a muszkák, de a mindenható 
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Allah visszaragasztotta. Dargó, Akhulgo hősi 
védelme, és a sok diadal, melyben ugy potyo­
gott kardja alatt a sok muszkafej, mint a jég­
eső. Ilyenkor aludni se tudtunk, s alig vártuk 
a virradást, hogy kimehessünk a kert szélibe. 
Ott tömérdek volt a lapu, meg a bogácskóró: 
annak mind muszkává kellett változni s mi, 
mind megannyi Samil , fejérre hántott hajló 
vesszökarddal a kezünkben eszeveszett vitézsé­
geket mi véltünk közte, mind addig, mig kar­
dunk vagy eltörött , vagy az ellenség vérétől 
csupa merő — zöld lett. 

Egy nap azt mondja a jó öreg doktor bá­
csi : „no gyerekek! j e r t ek !" S bevitt a thea-
trumba. 

Ah, ezt az estét lehetetlen elfelejteni. 
Samilt adták, a cserkesz vezért. E l volt fogva 
szegény egy muszka várban. Lánczot viselt. 
Aztán ugy tett , mint hajdan Június Brutus — 
a kiről még akkor mi persze mit se tudtunk, 
— bárgyúnak tet tet te magát ós szörnyű muszka­
barátnak, a miért aztán le is vették a lánczot 
kezéről, egy csapat élére állították és kiküldték 
a cserkeszek ellen. „Ejnye, alávaló gazember," 
— gondoltuk magunkban, — ni bizony kimegy 
a saját vérei ellen, az áruló!" Hát még meny­
nyire boszankodtunk reá, mikor nagy diadal 
között érkezik vissza, magával hozva egy csomó 
cserkesz fogolyt. Hogy álltak ott szomorúan 
szegények ! Egykori vezérök ejtette őket fog­
lyul. Minden hi tünk elrepült, a mit az emberek 
becsületességébe és hazafiasságába vetettünk — 
gyermekészszel. 

Hanem erkölcsi felháborodásunk még csak 
ezután hágott te tőpontra ! Az elfogott cserke­
szek között volt egy szép t izenhat éves dalia, 
Izmail. Ez volt a fogoly cserkeszek vezére és — 
Samunak a fia. 

Az orosz főparancsnok pedig Orloff volt, 
nagy vállrojtokkal és lapos tányórsipkával a 
.fején. Ez az Orloff előhozatott egy tenyérnyi 
szélességű pallost, alig birta emelni két ember. 
s,No — monda Orloff, — hallod-e te Samil ? Te 
azt mondod, hogy szeretsz bennünket. De én 
te neked még most se hiszek. De bebizonyítha­
tod, hogy jó orosz lettél, ha előfogod ezt a 
pallost, aztán levágod vele — fiadnak a nya­
kát!" 

Elállt a lélekzetünk a „jó muszkaság"-nak 
ilyetén körülírására, s vártuk, mit csinál most 
Samil. Az indítvány kissé megdöbbentette. 
Azonban hirtelen összeszedte magát, neki ment 
Izmaiinak, s egy rántással meztelenné tette 
nyakát. Aztán vállon fogta s leszorította térdre. 
A tigris! A szegény fiu ott térdelt mozdulatla­
nul, csupasz nyakkal atyja előtt, ki most egy­
szerre fölegyenesedett — magas, erős athletai 
termetű ember volt Pázmán Mihály direktor ur, 
a ki Samilt adta, — s fölemelte az iszonyú 
pallost : 

— Most ide nézz, Orloff — kiáltá, — mi­
lyen jó orosz lettem é n ! 

S azzal suhintott , de nem egyenest, ha­
nem visszafelé, s nagyot hörögve terült el lábai­
hoz — Orloff tábornok. A fogoly cserkeszek 
erre neki rohantak a várörségnek s egy lábig 
lekaszabolták. 

Tyhű, milyen t r iumphust ül tünk mi a ro -
szul kezdett dolog ily váratlanul örvendetes 
fordulatán. Másnap mindjárt elloptuk a szom­
széd takácsoktól a kendertillót, annak a törőjé-
ből faragtunk egy olyan széles pallost s keres­
tünk hozzá Orloffnak való fiút, — de [biz 
azt nem találtunk, mer t mind Samil akar t 
lenni. 

Ki komponálta ezt a darabot? bizony már 
nem emlékszem. Hanem annyi igaz, hogy me­
séje nem az, a melyet most a Krisztina-városi 
színkörben és a népszínházban előadnak. Az 
volt ám a darab, ilyet nem irt Shakespeare! 

Most is elnézzük a hősi jeleneteket, a gyö­
nyörű kiállítást, tűzi játékot, kardcsattogást; 
— de isten tudja! a nagy török barátság és 
muszkagyülölség daczára sem buzdul fel a 
vérünk. ' 

Azt hiszem, ha most összekerülnénk, mi 
régi játszótársak, nem azért nem tudnók elő­
adni Samilt, mer t nem akadna köztünk vállal­
kozó Orloff szerepére, hanem azért, mert hol 
vennénk — Samil t ! 

Huszonkét esztendő nagy idő! 
Június Brutus. 

Irodalom és művészet. 
Kmety György arczképét, melyet lapunk mai 

számában mutatunk be olvasóinknak, Brocky Károly­
nak ama képe után készíttettük, melyet e jeles 
festő hazánktia Londonban festett, 8 a nemzeti 
múzeumnak hagyományozott. Brocky Károly Temes-
várott született s iskoláit Eperjesen végzé. Már itt 
mutatkozott a festészet iránti hajlama, s később, az 
itt töltött tanulói évekre való kegyeletes emlékezé­
séül egy szép képét, a „Samaritánus nőt a kútnál" 
az eperjesi templomnak ajándékozd. Művészi tanul­
mányait a bécsi fesztészeti akadémiánál kezdte. 
Finom műérzékü festő volt, s Olaszországbau töltött 
művészi tanévei alatt Rafael és más nagy mesterek 
műveit másolta, s e nembeli gyűjteménye — 
100—150 darab — a londoni kristálypalotában is 
ki volt állítva. Rafaelnek egy eredeti kézrajza is 
volt birtokában. Később Londonba ment, hol vissza­
vonulva élt s különösen aquarel-festményeivel tűnt 
fel. It t festette Mészáros Lázár és Kmety emiitett 
arczképét is, melyekkel együtt hat festményt hagyo­
mányozott végrendeletében a nemzeti múzeumnak 
ugy azonban, hogy csak akkor hozassanak ide, mikor 
itt már ki lesznek állíthatók, mert akkor — a Bach-
időben — az még nem volt lehetséges. Kolbenheyer 
soproni lelkészszel meghitt viszonyban élt s ennek 
fia — a budapesti építész — egy albumot u bír tőle. 
Az ötvenes évek vége felé halt meg Londonban. 

Zichy Mihálynak a királynét Deák ravatalánál 
ábrázoló festményeért, melyet a művész magával 
hozott Parisból, a kormány 15,000 frankot ajánlott 
föl. A művész azzal a föltétellel fogadta el ezt, 
hogy csak akkor tart rá igényt, ha művével a meg­
rendelőket teljesen kielégíti. A világhírű képiró 
eddigelé hazájából nem kapott több jutalmat ama 
négyszáz forintnál, melyet pályája elején 1845-ben 
adtak neki „A koporsó bezárása" czimü, muzeu­
munk számára megvett képért. Másik ott látható 
képét: a „Kereszt-levétel"-t ingyen adta 1848-ban 
a nemzeti múzeumnak. 

„Az emberi mivelődés története" czim alatt egy 
érdemes és sok tanulmányra mutató munkának 
jelent meg a második füzete P. Szathmdry Károly­
tól. A műről az első füzet megjelenésekor röviden 
már megemlékeztünk. E második füzet 434 lapon 
jelent meg számos, a szöveg közé nyomott, ugy 
külön lapokon található rajzzal és egy táblázattal. 
E füzet a középkort foglalja magában a népvándor­
lásoktól a középkorbeü korszakokat alkotó talál­
mányokig. Kiváló érdeket kölcsönöz e műnek, hogy 
Magyarország mivelődésének folyamata sokkal bő­
vebben és terjedelmesebben van méltatva benne, 
mint a hogy azt más hasontárgyu művek­
ben találjuk. A sok munkát, időt és tanulmányt 
igénylő mű megérdemelné, hogy nagyobb elterje­
dést nyerjen, mint a minőben közönségünk a komo­
lyabb irodalmi termékeket rendesen részeltetni 
szokta. A csinos kiállítású munka az Athenaeum 
kiadásában jelent meg. 

Megjelent „Csók jasa! A török küldöttség láto­
gatásának emlékkönyve". Irta dr. Erödi Béla. — 
A számos képpel és a két nemzet jelvényeit török­
magyar színekben feltüntető díszes borítékkal ellá­
tott album kilencz ívre terjed s részletes leírását 
tartalmazza a Corvinák visszaajándékozásának és 
a török küldöttség magyarországi látogatásának. 
A czimlap Abdul Hamid szultánt tünteti föl, a 
kinek névjegye (thurája) is megvan itt. A többi 
képek (számra 12) részint a Corvinákra, részint a 
török küldöttség látogatására vonatkoznak, s közte 
van a küldöttség 15 tagjának csoportképe is. Vala­
mennyi kép a magyar mellett egyszersmind török 
aláírással is el van látva. Az emlékkönyv ára fűzve 
1 írt 25 kr, diszkötésben 2 írt 50 kr. Kapható Meh-
ner Vilmosnál, Budapesten, Kalap-utcza 4. sz.), s 
általa minden könyvárusnál. A csinos kiállítású 
könyv érdekes emlék azokról a napokról, midőn a 
levegő csók jaídkkal volt tele. 

„Fanny dalai", irta Rudnyánszky Gyula. Kis füzet-
ke, 64 lap, 16-odrétben, csinos kiállításban, a Weisz-
mann testvérek nyomdájából. A dalok magok, ha 
nem oly szépek is mint a kiállítás, a színes czim- és 
kezdőbetűk, de tehetségre s főleg hangulatra mutat­

nak s reménységet ébresztenék a szembeötlöleg fia­
tal szerző iránt. 

A nemzeti színházban a múlt héten egy uj opera 
került színre, mely még most is, a rekkenő meleg­
ben, tele házakat csinál. Az opera meséje a legtöbb 
olvasó előtt ismeretes lett, mert ki ne olvasta volna 
,.1'ál és Virginia" érzékeny történetet Bernardin 

í de St. Pierretől ? Ebből az idyllből van dramati­
zálva Massé ,,/'<// M Virginia" czimü operájának a 

| szövege, s felosztva hat tableaura, melyekhez szebb-
ni'l szebb díszleteket festett Lohmann mester, a 
nemzeti színház dekorátora. Kivált Saint Croix 
ültetvényes telepe, a tengerparti palm&liget, a tro­
pikus napfénytől megvilágított tengerre] a háttérben 
s oldalt vízeséssel festői szép, úgyszintén az utolsó 
képlet, mely a félig elsülyedt hajót tünteti föl a 
hullámzó tengeren. Az opera zenéje a franczia iskola 
legszerencsésebb termékei közé tartozik. Mind végig 
dallamos s néhány részlete, mint Domingo dala 
(.,Madárka elszáll, repül, repül"), Pál és Virginia 
kettőse a második felvonásban, l'ál magán dala a 
harmadikban stb. oly szépek, hogy a közönség nem 
győzi jutalmazni tapssal. Virginia szerepét Donadio 
kisasszony játsza azzal a költői bájjal és kellemmel, 
melyet Virginia alakjához kötünk. Pál szerepét 
Pauli, Domingót az öreg rabszolgát Ódry, Saint-
(.'roixt Maleczky, Méala mulat rabszolganőt Tan-
nerné asszony adják sikerrel, de a kisebb szerepek 
is jól vannak kiosztva tehetséges ifjabb énekesnők 
között (Heim Róza, Szerencsés Irma, Kurzweil 
Janka kisasszonyok.) Akarok, az ének és a zene­
kar is jól vannak betanulva s Erkel Sándor karna­
gyot elismerés illeti meg e szép s még ily meleg idő­
ben is vonzó dalmű szerencsés és összevágó szin-
rehozataláért. 

A népszínház előadásaínak most megcsappant a 
közönsége, a mi rendes fordulat nyárban és ily nagy 
forróságban, mikor a lombok suttogását örömestebb 
hallgatja mindenki, mint az operettek dallamait, 
kivált ha nem Soldosnétól hallhatja. Az ó föllépteire 
most is van közönség, például csütörtökön a „Veres 
hajú" előadásán. Az olyan előadások, mint a héten 
voltak „Angot" és „A kis menyecske", gyönge han­
gocskákkal és zavaros folyással, nem is bírhatnak 
vonzerővel. E hó 15-kére a nöiparegylet javára a 
„Samu" czimü franczia látványosság volt kitűzve, 
a czimszerepben Molnár Györgygyei, ki mint vendég 
lép föl. 

A budai színkörben Gerőfi színtársulata dicsé­
retesen működik, s a hol az erőkben fogyatkozás 
van, ott az összevágó előadással segítenek. Közelebb 
a „Bájvirág" operettet adták elő Lecoctj-tól, mely­
nek khinai tarka-barkasága, dallamai tetszettek a 
közönségnek, s a két főszereplőt is, Gerőfinét és Róth 
Etel kisasszonyt többször megtapsolták oly zajosan, 
a mint kis közönségtől telik. Az énekesek közül ed­
dig legtöbb figyelmet Balogh Árpád tenorista éb­
resztett. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tnd, akadémiában jun. I l i kén a ma-

thematikai és természettudományi osztály tartott 
ülést, és kizárólag szakszerű fejtegetésekkel foglal­
kozott. Először Hantken Miksa „Adatok a Kárpátok 
földtani ismertetéséhez" czimü értekezését olvasta 
fel, melyben Magyarország felsővidékein tett föld­
tani kirándulásainak főbb eredményeit adja elő. 
Nmdtvieh Károly Fabinyi Rezsőnek „Tanulmányok 
az Aldchydek vegyületeiről a phenolokkal" czimü, 
Margó Tivadar Teschler Györgynek „Adatok a den-
tin fogak finomabb szerkezetének ismertetéséhez" 
czimü értekezését mutatta be. Ezután Wartha 
Vincze műegyetemi tanár Schuller Alajossal együt­
tesen tett hőmérési kísérleteiről tett jelentést. Végül 
Szabó József r. t. „Irányelvek a trachyt osztályozá­
sára nézve a felvétel alkalmával" czim alatt tartott 
előadást. — Az akadémia a jövő hóban kezdi meg 
a nyári szünetelést. 

Mnzenmnnk folyvást és szépen gyarapszik lelkes 
és szakértő igazgatója Pulszky Ferencz buzgalmá­
ból. A múlt hó folytán is megvettek számára 60 
kötet könyvet, 4 érmet, 20 más régiséget s egy 
dúsan aranyozott erdélyi zománczos övet (mely 
valószínűleg Zápolya Jánosé volt), továbbá meg­
szereztetett Fuss Károly gazdag rovar- s csiga-
gyüjteménye s egy nagy geológiai gyűjtemény 
Svájczból. Adakozások is szépen folytak. Csak a 
képtár nem gyarapodott ujabban. A múlt hó lefo­
lyása alatt a könyvtárt látogatta 2046, a régiségtárt 
3788, a képtárt 6001, a természet- és néprajzi osz­
tályt 7827, az összes muzeumot tehát 18,662 sze­
mély. 

A Petőfi-társaság e hó 10-én a mérnök-egylet 
termében felolvasó ülést tartott. Először Komucsy 
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J ó z s e f m u t a t t a b e Tóth E n d r é n e k „ E l e m é r " c z i m ü 
h o s s z a b b kö l tő i e l b e s z é l é s é t . E z u t á n György Aladár 
j e l l e m e z t e R u b e n s m ű v é s z e t é t . K i e m e l t e , h o g y 
R u b e n s a v i l á g o s s á g és p o m p a fes tő je . E l ő s z e r e t e t ­
t e l v á l a s z t o t t o l y t á r g y a t , m e l y a p o m p á r a a l k a l ­
m a t n y ú j t o t t . G a z d a g a b b v o l t s z í n e i b e n , m i n t a 
v e l e n c z e i fes tők. A d r a m a t i k a i e r ő t ú l n y o m ó b e n n e , 
bár a g e n r e - b a n i s k i t ű n t , ső t m i n t t á j k é p f e s t ő i s 
k i v á l ó . Á l t a l á b a n b á m u l a t o s a n s o k o l d a l ú . L e g n a g y ­
s z e r ű b b k é p e , m e l y b e n i d e á l i s f e l f o g á s á t r a g y o g ­
ta t ja , „ K r i s z t u s l e v é t e l e a k e r e s z t f á r ó l " ; e z t A n t ­
w e r p e n b e n őrz ik . — V é g ü l Sévy L á s z l ó o l v a s o t t föl 
e g y v e r s e k b e n i r t , „ M á g u s " c z i m ü 1 f e l v o n á s o s 
t r a g é d i á t , Csiky G e r g e l y t ő l , ki e z z e l u jabb b i z o n y í ­
t é k á t a d t a d r á m a í r ó i t e h e t s é g é n e k . 

A történe lmi tár su la t idei n a g y g y ű l é s e P o z s o n y ­
b a n l e s z , h o l R a k o v s z k y I s t v á n e l n ö k l e t e a l a t t m á r 
f o l y n a k az e l ő k é s z ü l e t e k . A m e g y e i , város i é s k á p ­
t a l a n i g a z d a g l e v é l t á r a k o n k í v ü l r e n d e l k e z é s a l á 
b o c s á t t a t n a k az e v a n g . k o n v e n t k é z i r a t - é s é r e m -
g y ű j t e m é n y e , g r . B a t t h y á n y J ó z s e f m o s o n y i f ő i s p á n 
k ö p c s é n y i l e v é l t á r a , a gr.. E s z t e r h á z y a k h e l y b e l i 
l e v é l t á r a . A k ö p c s é n y i l e v é l t á r a t a P o z s o n y b a n l a k ó 
T h a l y K á l m á n és O r t v a y T i v a d a r e l ő l e g e s e n i s m e g ­
v i z s g á l t á k s g a z d a g n a k és é r d e k e s n e k t a l á l t á k . 
E g y ü t t v a n i t t a X V I I . s z á z a d b a n k i h a l t k ö p c s é n y i 
b á r ó L i s t i u s c s a l á d l e v é l t á r a , a gr . B a t t h y á n y - h á z 
e g y i k á g á é , s a g r . I l l y é s h á z y c s a l á d é , m e l y a l e g ­
g a z d a g a b b . 

Az orsz . k i s d e d ó v ó - e g y e s ü l e t f. h ó 1 0 - é n tar to t t 
v á l a s z t m á n y i ü l é s é n T i s z a K á l m á n n á é s V á r a d y 
G á b o r e l n ö k l e t e a l a t t e l h a t á r o z t a , h o g y a k i s d e d 
ó v á s é r d e k é b e n az o r s z á g g y ű l é s t a b e n y ú j t o t t k i sded­
ó v á s i t ö r v é n y j a v a s l a t fe lvéte lére s ü r g e t i ; t ö b b e z e r 
p é l d á n y b a n n é p s z e r ű e n í ro t t é s M u s t r á l t röp ira to t 
b o c s á t s z é t a v i d é k e n s a H e g y a l j á r a , t o v á b b á 
B e r e g , U g o c s a é s M á r a m a r o s m e g y é k b e l e l k e s í t ő 
m e g b í z o t t a k a t fog k ü l d e n i . 

Egyház és iskola. 
Dr. Ballagi Mór egykor i t a n í t v á n y a i vo l t k e d v e s 

t a n á r u k i ránt i k e g y e l e t ü k n e k o l y b i z o n y í t é k á t 
k é s z ü l n e k a d n i , m e l y v a l ó b a n m é l t ó u g y az ő h á l á s 
é r z e t ü k h ö z , m i n t a k i t ű n ő férfi, é r d e m e i h e z . B a l l a g i 
M ó r , m i n t tudjuk , a d u n a m e l l é k i ref. e g y h á z k e r ü ­
l e t e z ide i k ö z g y ű l é s é n e g é s z s é g i t e k i n t e t e k b ő l l e l é ­
p e t t a t a n á r i p á l y á r ó l , m e l y n e k 3 5 é v e n k e r e s z t ü l 
v o l t b u z g ó éi k i t ű n ő m i v e l ő j e , s m e l y e n n e m c s a k a 
m a g y a r e g y h á z i t u d o m á n y o s s á g n a k vo l t e l ső r e n d ű 
b a j n o k a , h a n e m a kü l fö ld e lőt t i s o l y j ó h a n g z á s ú 
n é v r e t e t t s z e r t , h o g y a z t m o s t a z e l sők k ö z ö t t e m ­
l e g e t i k . E g y k o r i t a n í t v á n y a i k ö z ü l m o s t Al fö ld i 
S á n d o r , B a k s a y S á n d o r , B a r á t h F e r e n c z , B a k y I s t ­
v á n , D ö m é n y József , D á n y i G á b o r , F a r k a s József , 
K á l o s y G é z a , S z i l á d y J á n o s m e l e g h a n g o n i ro t t 
f ö l h í v á s t i n t é z n e k a t ö b b i e k h e z , m e l y b e n fö l szó l í t ják 
őket e g y alapítvány t é t e l ére , m e l y a k i t ű n ő t a n á r 
n j v é r ő l v o l n a n e v e z e n d ő . E c z é l r a e l f o g a d t a t n a k 
n e m c s a k k é s z p é n z b e l i a d o m á n y o k , de a l á í r á s u t j á n 
te t t a j á n l a t o k i s , m e l y e k a z o n b a n a fo lyó é v v é g ó i g 
b e f i z e t e n d ő k . U g y a k é s z p é n z b e l i a d o m á n y o k , m i n t 
a z a l á í r á s o k Bárezay Gyula b u d a p e s t i ref. s e g é d l e l ­
kész ú r h o z ( P e s t , K á l v i n - t é r 6 . ) k ü l d e n d ő k , k i a z o k ­
ról Farkas József t l i eo l . t a n á r r a l e g y ü t t s z á m o l , 
a z o k a t a „ P r o t . L a p " - b a n n y u g t á z z a , s a k é s z p é n z ­
bel i a d o m á n y o k a t i d e i g l e n e s e n t a k a r é k p é n z t á r b a 
e l h e l y e z i . A b e g y ü l e n d ő ö s s z e g fe lő l va ló v é g l e g e s 
i n t é z k e d é s o l y időre é s a l k a l o m r a h a l a s z t a t i k , a 
m e l y az a d a k o z ó k n a g y t ö b b s é g e ó h a j t á s á n a k n y i l ­
v á n í t á s á r a l e g a l k a l m a s a b b n a k m u t a t k o z i k . A r ö g t ö ­
n ö z v e a l a k u l t b i z o t t s á g b a n több j a v a s l a t m e r ü l t fö l , 
h o g y a n v o l n a a h á l a é s szere te t adója l e g m é l t ó b b a n 
k i f e j e z h e t ő a s z e r e t e t t t a n á r i r á n t ? N é m e l y e k n e m 
h i t t é k , h o g y a s z e r é n y j ö v e d e l m ű férfiak s ike ­
r e s e n l é t e s í t h e t n é n e k o l y a l a p í t v á n y t , m e l y a p e s t i 
p r o t e s t á n s t h e o l o g i a i i n t é z e t ifjai s e g é l y e z é s é r e szo l ­
g á l h a t n a , s a z é r t e l e g e n d ő n e k vé l ték e g y o la jba 
f e s t e t t a r c z k é p , v a g y a l b u m ó t n y u j t á s á t . M á s o k 
a z o n b a n a b b a n a v é l e m é n y b e n vo l tak , h o g y h a e g y ­
s z e r r e n e m i s , de l a s s a n k é n t , k i tar tás m e l l e t t , m é g i s 
s i k e r ü l ö s s z e h o z n i a „Ballagi-alajátrány" tőkéjé t , 
m e l y n e k a l a p j á t m e g v e t n i s z e r é n y e b b k e z d e t i s e l ég . 
E z a n é z e t l á t s z o t t l e g t ö b b v i s s z h a n g r a t a l á l n i , s al­
k a l m a s i n t e n n é l i s m a r a d n a k . 

A k e g y e l e t e n e m e s n y i l a t k o z a t á t m i i s m e l e g e n 

a j á n l j u k o l v a s ó i n k figyelmébe, kik k ö z ü l b i z o n y á r a 
n e m e g y l e s z o l y a n , a ki B a l l a g i M ó r n a k e g y k o r 
t a n í t v á n y a vo l t s ö r ö m e s t h o z z á j á r u l a m a k e g y e l e t e s 
e m l é k f e l á l l í t á s á h o z , m e l y r e v a l ó b a n e l m o n d h a t n i , 
h o g y h a s z e r é n y k e z d e t t e l i s , de „ a e r e p e r e n -
m u s " l e s z . 

A budapesti á l lami felsőbb b e i n y i s k o l a m á r b e v é ­
g e z t e a t a n é v e t . E fe l sőbb t a n i n t é z e t b e n , m e l y t a v a l y 
n y i l t m e g , 11 t a n á r t a n í t o t t , é s 1 1 5 t a n í t v á n y a v a n . 
A j ö v ő t a n é v r e m á r i s a n n y i n j e l e n t k e z t e k , h o g y 
s z e p t e m b e r b e n a l i g v e h e t n e k fel t ö b b e t . E t a n i n t é ­
ze t m i n t á j á r a M á r a m a r o s - S z i g e t e n és T r e n c s ó n b e n 
i s n y i t fe lsőbb l e á n y i s k o l á t az á l l a m m é g a z i d é n ; 
E p e r j e s e n m a g u k a g y m n a s i u m t a n á r a i á l l í t o t t a k 
föl , s a z aradi g y m n a s i u m i t a n á r o k f o l y a m o d t a k a 
m i n i s z t é r i u m h o z , h o g y n é m i c s e k é l y á l l arasegé ly lye l 
h a s o n l ó i n t é z e t e t n y i t h a s s a n a k . 

Kinevezések . V u l k a n u M i k l ó s n a g y l é t a i g ö r ö g 
k a t h . l e l k é s z é s V e l a P á l p ü s p ö k i t i t k á r a n a g y ­
v á r a d i k á p t a l a n t i s z t e l e tbe l i k a n o n o k j a i n a k n e v e z ­
t e t t e k k i . 

Mi újság? 
A Petőfi é letben létéről fö lrajzott h i r e k in terpe l -

l á c z i ó t á r g y á t i s k é p e z t é k a k é p v i s e l ő h á z j u n . 14 - ik i 
ü l é s é n . Helfy I g n á c z k é r d e z t e a b e l ü g y m i n i s z t e r t ő l , 
h o g y te t t -e v a l a m i l é p é s t a m e g d ö b b e n t ő h ír v a l ó ­
s á g á n a k k ider í t é se i r á n t , s h a n e m t e t t , s z á n d é k o ­
z ik-e e z i r á n t a fö l i zga to t t k e d é l y e k m e g n y u g t a t á s á r a 
v a l a m i i n t é z k e d é s t t e n n i , s á l t a l á b a n , h a a h í r v a l ó ­
n a k b i z o n y u l n a be, h a l a d é k t a l a n u l i n t é z k e d n i , h o g y 
S z i b é r i á b a n s i n l ő d ő h o n f i t á r s a i n k h a z a b o c s á t a s s a -
n a k ? Tisza a z o n n a l v á l a s z o l t a z i n t e r p e l l á c z i ó r a . 
M i u t á n h i v a t a l o s é r t e s í t é s t m é g n e m v e t t e h í rrő l , 
l é p é s e k e t s e m t e h e t e t t s e m m i i r á n y b a n , a z o n b a n 
e l r e n d e l t e , h o g y m i n d a z o k k i h a l l g a t t a s s a n a k , k ik e 
t á r g y b a n f ö l v i l á g o s í t á s t a d h a t n a k . Helfy a v á l a s z t 
t u d o m á s u l ve t te , s c s a k arra k é r t e a b e l ü g y m i n i s z ­
ter t , h o g y a v i z s g á l a t e r e d m é n y e a h á z e l é t er ­
j e s z t e s s é k . 

Oiern iczky , ki a P e t ő f i - t á r s a s á g m ú l t v a s á r n a p i 
ü l é s é n n é m i a d a t o k a t k ö z ö l t Petőf i fe lő l , h i r l a p i l a g 
i s n y i l a t k o z i k . M i e r n i c z k y l e n g y e l , s 1 8 4 8 — 4 9 - b e n 
h o n v é d t i s z t vo l t a l e n g y e l l é g i ó b a n ; 1 8 6 3 - b a n r é s z t 
v e t t a l e n g y e l f e l k e l é s b e n s e l f o g a t v á n , 12 év i n e h é z 
b á n y a m u n k á r a Í t é l t e t e t t az o r o s z o k á l ta l . E z i d ő b ő l 
N e r c z y n s z k b e n t ö l t ö t t 5 é v e t , akkor a z á l t a l á n o s 
a m n e s z t i a f o l y t á n mint minden idegen, ő i s h a z a m e n t 
G a l i c z i á b a . — O azt mondja, hogy Petőfiről se az oda­
utazáskor, se ottlétekor, se visszatértében nem hallott 
semmit. P e t ő f i t 1 8 4 8 - b ó l i s m e r t e l á t á s b ó l , m i e l ő t t 
Petőf i E r d é l y b e m e n t v o l n a B e m h e z . M i n t h o g y 
Petőf i n e v e v i l á g h í r ű l e t t s a sz ibér ia i fog lyok o lykor 
1 0 0 — 2 0 0 w e r s z t n y i r ő l ö s s z e j ö t t e k , s Petőf i k ü l ö n ­
b e n i s n a g y l e n g y e l - b a r á t vo l t , l e h e t e t l e n , h o g y n e 
t u d t a k v o l n a r ó l a v a l a m i t . 

Petőfi e m l é k k ö v é r e , m e l y e t a f e h é r e g y h á z i c s a t a ­
t é r e n f o g n a k f ö l á l ü t a n i , e d d i g 2 1 3 4 frt 9 0 kr. g y ű l t 
ö s s z e . 

Báró B a l d á c s ; Anta l t n e v e n a p j a a l k a l m á b ó l T ö ­
r ö k P á l s u p e r i n t e n d e n s v e z é r l e t e a l a t t a prot . e g y ­
h á z e g y k ü l d ö t t s é g e ü d v ö z ö l t e , s a b á r ó ur e z a l ­
k a l o m b ó l u j - p e s t i c e m e n t g y á r á b a n v e n d é g s é g e t 
r e n d e z e t t , m e l y e n a k ü l d ö t t s é g tagja i s képv i se lők 
p á r t k ü l ö n b s é g n é l k ü l v e t t e k r é s z t . A d i s z e s a s z t a l 
k ö z e p é n e g y p o m p á s c s e r é p b e n v o l t a K o s s u t h 
L a j o s a j á n d é k o z t a é s a c z e g l é d i k ü l d ö t t s é g á l t a l 
e l h o z o t t d i s z v i r á g , m e l y e t a b á r ó e r e k l y e k é n t őr iz . 
A f e l k ö s z ö n t é s e k s o r á t S z á s z K á r o l y a' h á z i úrra 
m o n d o t t t o a s z t t a l n y i t á m e g . A z u t á n T ö r ö k , B a l l a g i 
m o n d t a k f e l k ö s z ö n t é s t , s n e m h i á n y z o t t a török 
f e g y e r e k g y ő z e l m é r e m o n d o t t t o a s z t s e m . 

Idősb gr . Károlyi Is tván n o v . 1 8 - k á n ü l i m e g 
80- ik s z ü l e t é s n a p j á t , s az a l k a l m a t t i s z t e lő i ünnepé°-
l y e s s é óhaj t ják t e n n i . A főúr e h o s s z ú é l e tkor t s o k 
j ó t e t t á l t a l e m e l t e e m l é k e z e t e s s é . A s z a b a d s á g h a r c z 
a l a t t e g y h u s z á r - e z r e d e t s zere l t föl sa já t k ö l t s é g é n , 
m i é r t f o g s á g o t és n a g y p é n z b í r s á g o t s z e n v e d e t t . Ő 
v e t e t t e m e g a z író i s e g é l y e g y l e t a l a p j á t i s 1 0 , 0 0 0 í r t ­
t a l , k é p e z t e t t e L i g e t i A n t a l t , a j e l e s tá j fes tőt . M i d ő n 
S z a l a y L á s z l ó m e g h a l t , s a gróf é r t e s ü l t . h o g y e z e r 
frtos v á l t ó m a r a d t u t á n a k i f i ze te t l en , n e m c s a k a z 
a d ó s s á g o t fizette k i , h a n e m a c s a l á d n a k i s e z e r frtot 
k ü l d ö t t . E k k o r m o n d t a ró la b . E ö t v ö s : „ V a l ó d i fő­
n e m e s , ki i s m e r i a g a z d a g s á g b e c s é t . " E g y i k s z é p 
e m l é k e é l e t é n e k a fó th i t e m p l o m i s . 

Egy g y ü r ü t ö r t é n e t e . E m l i t v e v o l t a l a p o k b a n 
r ö v i d e n , h o g y m i k o r k o n s t a n t i n á p o l y i t ö r ö k ven­
d é g e i n k a v á r o s l i g e t i P á v a - s z i g e t m a j á l i s á n m e g ­
j e l e n t e k , e g y a s s z o n y s á g e g y g y ű r ű t a d o t t á t D s e v a d 
és S e m s z i d d e n b e j e k n e k , h o g y ford í t sák a z t a török 
s e b e s ü l t e k j a v á r a . E g y ű r ű t e g é s z ü n n e p é l y e s s é g g e l 
a d t á k á t r e n d e l t e t é s e h e l y é r e . M i k o r a K o n s t a n t i n á -
p o l y b a v i s s z a t é r t k ü l d ö t t s é g t i s z t e l e t é r e a török kép­
v i se lők a G a l a t a - s z e r a j i l y c e u m b a n e s t ó l y t r e n d e z ­
tek , e g y s z e r r e fö lá l l a z i n t é z e t i g a z g a t ó j a A l i S z u a v i 
m a g á h o z h í v j a D s e v a d be j t , a z i n t é z e t e g y i k t a n u ­
ló já t , s e g y g y ű r ű t m u t a t n e k i , k é r d e z v é n : „ I s m e ­
red e z t a g y ű r ű t ? " — „ I s m e r e m . " — „ H o n n a n ?" 
E r r e D s e v a d bej r é s z l e t e s e n e l b e s z é l i , h o g y a m a g y a r 
f ő v á r o s b a n l é t ü k a l a t t a v á r o s l i g e t i t ó s z i g e t j é n vol­
tak , s ő és S e m s z e d d i n f é l r e v o n u l t a k p i h e n n i e g y fa 

a lá . N e m s o k á r a e g y 6 0 — 7 0 é v e s a s s z o n y l e á n y á v a l 
k ö z e l e d e t t h o r z á j o k , s f r a n c z i a t o l m á c s s e g é l y é v e l 
b e s z é l g e t n i k e z d e t t v e l ő k . E m l í t e t t e a 4 8 — 4 9 - k i ese­
m é n y e k e t , s z ó l t a m u s z k á k r ó l , s a z t m o n d t a , h o g y 
fa lus i a s s z o n y , k i c s u p á n a z é r t j ö t t m o s t P e s t r e 
h o g y a t ö r ö k k ü l d ö t t s é g e t l á s s a . O ly t i s z t e l e t r e m é l t ó n 
s z ó l t , h o g y D s e v a d és S e m s z e d d i n k e z e t c sóko l tak 
n e k i . V é g ü l az a s s z o n y s á g e g y g y ű r ű t h ú z o t t le 
l e á n y a u j j á r ó l : „ V e g y é t e k e g y ű r ű t — s z ó l t — ta lán 
e n y h í t e n i fogja e g y s e b e s ü l t f á j d a l m a i t . S z e g é n y 
f a l u s i a k v a g y u n k , e g y e b e t n e m a d h a t u n k . " D s e v a d 
a z t v á l a s z o l t a : , , E g y ü r ü n e m c s a k e g y k a t o n á n a k , 
h a n e m e g y e g é s z n e m z e t n e k k ö n n y e b b ü l é s t fog sze­
r e z n i . " E z e l b e s z é l é s n a g y h a t á s t t e t t a j e l e n vol­
t a k r a , s a török l a p o k m i n d k ö z l i k , m i n t a m a g y a r 
n é p n e m e s e n érző s z i v é n e k p é l d á j á t . 

Magyar l e v e l e z ő a török főhad i szá l l á son . L u k á c s 
G y u l a , a k o n s t a n t i n á p o l y i m a g y a r i f júság i kü ldöt t ­
s é g e g y i k tag ja , m i n t az „ E g y e t é r t é s " h a r c z t é r i t u ­
d ó s í t ó j a A b d u l - K e r i m f ő h a d i s z á l l á s á r a u t a z o t t . K é t 
a j á n l ó f e r m á n t k a p o t t R e d i f h a d ü g y m i n i s z t e r t ő l és 
M a h m u d D a m a d p a s á t ó l , m e l y e k n e m c s a k a z t e n g e ­
d ik m e g , h o g y a f ő h a d i s z á l l á s o n t a r t ó z k o d j é k , 
h a n e m h o g y a h a d i t m á c s k o z á s o k b a n i s m e g j e l e n ­
h e s s e n . 

ZnbOVics n s z ő k é s z ü l é k e , m i n t K o n s t a n t i n á p o l y ­
bó l j e l e n t i k , a l k a l m a z á s t n y e r t a t ö r ö k h a d s e r e g b e n . 
A c s e r k e s z e k e z e n ú s z t a t n a k á t a D u n á n , h o g y az 
o r o s z o k a t m e g t á m a d j á k . Z u b o v i c s , k i m o s t K o n s t a n ­
t i n á p o l y b a n t a r t ó z k o d i k , s o t t a s z u l t á n n a k k i t ü n t e t ő 
figyelmében r é s z e s ü l , m o s t e l v a n h a t á r o z v a arra, 
h o g y a B o s z p o r u s t i s á t u s z s z a k é s z ü l é k é v e l . A törö­
kök l e g a l á b b i g e n óhaj t ják e k í s é r l e t e t . 

A fővárosi k ö z t á r h i z a k é p í t é s é n e k m e g k e z d é s e 
k ö z e l e g . A l o n d o n i „ M e i g g s e t C h u r c h " c z é g t ő l , m e l y 
a főváros i h a t ó s á g h o z a k ö z r a k t á r a k k i é p í t é s e i r á n t 
a j á n l a t o t n y ú j t o t t be , m e g b í z o t t j u k Church e z r e d e s 
mai- m e g é r k e z e t t a f ő v á r o s b a , s l e g k ö z e l e b b t á r g y a ­
l á s a l á v e s z i a m a t e r v k i v i t e l é t , m e l y e t l e g j o b b n a k 
Ítéltek, s a m e l y e t „ B u d a p e s t j ö v ő j e " c z i i n m e l B a s c h 
G y u l a é s K r a j c s e v i c h L a j o s b u d a p e s t i m é r n ö k ö k 
k é s z í t e t t e k . 

Magyar é n e k e s n ő Ber l inben . A p o r o s z k irá ly i 
o p e r a s z í n h á z b a n i s m é t e g y m a g y a r é n e k e s n ő arat 
t a p s o k a t é s s z e r z ő d t e t t é k i s e g y é v r e . N e v e : Biba 
Evgenia, N a g y - K a n i z s á r ó l v a l ó . A „ B ű v ö s v a d á s z " -
b a n é n e k e l t , s a z t í r ják ró la , h o g y erőte l jes s z é p 
h a n g j a v a n , s z a b a t o s a n é n e k e l , s n e m s o k á r a a 
ber l in iek k e d v e n c z e l e s z , A z e g y i k l a p í g y n e v e z i : 
„ r e i t z e n d e k l e i n e M a g y u r i n . " 

Sebes várának romjai t . B á n f i - H u n y a d h o z köze l , 
a t u l a j d o n o s b . J ó s i k a J á n o s s t y l s z e r ü l e g akarja 
f ö l é p í t t e t n i a z o n r a j z o k u t á n , m e l y e k e v á r r ó l f ö n -
m a r a d t a k . A vár a m ú l t s z á z a d b a n r o m b o l t a t o t t 
s z é t . 

Az a m e r i k a i gazdag n a g y b á c s i k faja m é g n e m 
v e s z e t t e l v é g k é p e n . I l y e n g y a n á n t e m l e g e t i k V a g -
n e r t i s , ki 3 m i l l i ó do l lár t k é p v i s e l ő v a g y o n t h a g y o t t 
h á t r a , s a b o l d o g ö r ö k ö s ö k k ö z t v a n e g y b u d a p e s t i 
ü g y v é d i s . A z ö r ö k s é g r e t ö r v é n y e s i g é n y t tartók 
s z á m a a z o n b a n o l y n a g y , h o g y e g y r e f e j e n k é n t n e m 
es ik t ö b b 1 0 0 , 0 0 0 d o l l á r n á l . A z e l h u n y t a z a m e r i k a i 
h á b o r ú a l a t t t á b o r n o k v o l t a dé l i ek h a d s e r e g é b e n . 

Öngy i lkosság i k í s é r l e t . S z e g e d e g y i k t e k i n t é -
l y e s b p o l g á r a , P o r g á a y i G y ö r g y e h ó 1 1 - é n ö n g y i l ­
k o s s á g i s z á n d é k b ó l m e g l ő t t e m a g á t , d e a l ö v é s n e m 
v o l t h a l á l o s é s r e m é n y v a n P o r g á n y i é l e t b e n m a r a ­
d á s á h o z . A g y á s z o s e l h a t á r o z á s i n d o k á t n e m i s ­
m e r i k . 
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Egy ember ké t go lyóval a fejében. K é t h é t e lő t t 

T r i e s z t k ö z e l é b e n M ü l l e r k a p i t á n y ö n g y i l k o s s á g i 
s z á n d é k b ó l k é t g o l y ó t r ö p í t e t t fejébe, de n e m h a l t 
m e g . T r i e s z t b e v i t t ék , h o l a t e t t u t á n n y o l c z n a p o n 
k e r e s z t ü l m e g s e m l á t s z o t t raj ta , h o g y m i t re j tege t 
a g y á b a n , é t v á g y g y a l eve t t , t ré fá lga to t t h o z z á l á t o ­
g a t ó b a r á t a i v a l . E z u t á n m i n d i n k á b b e l k o m o l y o d o t t , 
m i n t h o g y az o r v o s o k k i j e l ente t t ék , h o g y a g o l y ó k a t 
n e m l e h e t a főbő l e l t á v o l í t a n i , s h o g y a h a l á l n a k be 
ke l l k ö v e t k e z n i . A k a p i t á n y e l v a n erre k é s z ü l v e . 
M á r föl i s v e t t e az u t o l s ó k e n e t e t , bár e m e l l e t t 
s z i l á r d l é p t e k k e l fürödn i j á r és h a t a l m a s é t v á g y ­
g y a l d icseKedhet ik . H a n e m a tréfát m á r abba­
h a g y t a é s k o m o r a n , m a g á b a v o n u l v a n é z a k ö z e l g ő 
h a l á l e l ébe . 

A szu l tán ndvara. A s z u l t á n n a k ké t neje v a n , 
k ike t 2 8 0 u d v a r - v a g y h á r e m h ö l g y k ö r n y e z . A h á r e m 
t e h á t n e m c s a k k i s ebbede t t , h a n e m a s z e r a i l - g a z d á l -
k o d á s i s v a l a m i v e l s z ű k e b b le t t . M i n d a z o n á l t a l k é t 
fa lu e g é s z k é n y e l e m m e l é lne m e g a z o n hu l ladékok­
bó l , m e l y e k e t a s z u l t á n a s z t a l á r ó l l e h o r d a n a k . A s z e -
ra i l r e n d e s e n éjfé l ig t ü n d é r i e s e n v a n k i v i l á g í t v a , de 
a n é p e lő t t a n n y i r a el v a n z á r v a a p a l o t a , h o g y m é g 
j ó t á v o l b a n s e m e n g e d i k m e g az á r t a t l a n b á m u l á s t . 
N a p p a l e l l e n b e n a h á r e m r á c s o z o t t a b l a k a i n á l m i n ­
d ig l e h e t s z é p és k e d v e s a r c z o k a t l á t n i és h a l l h a t n i 
a h á r e m h ö l g y e k é l énk c s e v e g é s e i t é s h a h o t á i t . A z 
ó-szera i l é s C s e r n a g a n - p a l o t a e l l en té te a s z u l t á n 
p a l o t á j á n a k ; é j j e l - n a p p a l k i h a l t n a k l á t s z i k . A z 
ó - s z e r a i l b a n v a n n a k A z i z ós M u r á d ö z v e g y e i ; a 
C s e r n a g a n - p a l o t á b a n m e g a h e r c z e g e k , m i n t a j e l e n ­
l eg i s z u l t á n v e s z é l y e s e l l e n e i ő r i z t e t n e k . 

A magyar jótékony államsorsjegyek legutóbbi ki-
s o r s o l á s a a l k a l m á v a l a 1 0 0 , 0 0 0 fr tny i f ő n y e r e m é n y 
a 2 3 2 3 sor . 1 6 . s z á m ú s o r s j e g y r e e se t t . E s o r s j e g y e t 
a m . kir . l o t t ó - i g a z g a t o s á g n e m r é g a h o r v á t o r s z á g i 
K r a p i u a v á r o s k á b a k ü l d t e , h o n n a n a z o n b a n , v e v ő j e 
n e m a k a d v á n , v i s s z a k ü l d e t e t t . A n y e r e m é n y ö s s z e g 
az o r s z á g o s t é b o l y d a a l a p t ő k é j é h e z c sa to l ta t ik . 

A b á b o m v é r e s e s e m é n y e i a l e g k ö z e l e b b i n a p o k ­
b a n Montenegró bércze i k ö z t za j lo t tak le , h o v á h á r o m 
o lda lró l t ör tek b e a törökök az e d d i g i e k n é l s z o k a t ­
l a n a b b eré ly lye l . A l e g v é r e s e b b h a r c z o k a t S z u l e j -
m a n p a s a v i v t a a D u g a - s z o r o s b a n K r s z t á c z körü l , s 
a m o n t e n e g r ó i a k n a g y v e r e s é g e t s z e n v e d t e k . D e a 
török u g y v a n e l l e n s é g e i v e l , m i n t a m e s e b e l i v i t é z a 
hét fe jű s á r k á n y n y a l . A l e v á g o t t fej h e l y é n m á s i k 
t á m a d . Szerbia i s h á b o r ú r a k é s z ü l , h o g y m e g n y í l j é k 
a szerb t e i ü l e t a D u n a és a B a l k á n h e g y s é g m e g k e ­
rü lésére , s M i l á n f e j e d e l e m , k i a s z u l t á n a la t tva ló ja , 
e l u t a z o t t P l o j e s t i b e , h o g y h ó d o l a t o t t e g y e n a c z á r -
n a k . A Duna m e l l e t t m é g m i n d i g c s a k az a g y u k 
fe le se lnek , s k ö z b e n a torpedókka l h a r c z o l n a k , 
e z e k k e l a r e j t e l m e s p o k o l g é p e k k e l , m e l y e k a j e l e n ­
l e g i h á b o r ú b a n k e z d e n e k s o r a k o z n i a h a d v i s e l é s j 
ö l d ö k l ő t a l á l m á n y a i h o z . A D u n a t o r k o l a t á n á l , S z i ­
l i s z t r i á n á l őrködő török h a d i h a j ó k r a K i l i á b ó l ö t 
t o r p e d ó s n a s z á d d a l t á m a d t a k éjnek idején az oro ­
s z o k . A t ö r ö k ö k a z o n b a n t a n u l v a edd ig i k á r a i k o n , 
a h a j ó k a t c s o l n a k o k r a fűzöt t l á n c z o k k a l ve t t ék 
körü l , s e l á n c z o k fe l tar tóz ta t ták a torpedót s z á l l í t ó 
c s o l n a k o k a t . A török őrök a z o n n a l tüze l t ek é s g r á -
n á t o z t a k , s a torpedós c s o l n a k o k k ö z ü l e g y a z o n ­
n a l m e g s e m m i s ü l t , ke t tő e l m e r ü l t , a m á s i k k e t t ő 
a z o n b a n e l m e n e k ü l h e t e t t . — A kis-ázsiai harcztérről 
j o b b h i r e k é r k e z n e k az edd ig i ekné l . N y e r t c s a t á t 
u g y a n n e m e m l í t e n e k , d e a n n y i t m o n d a n a k , h o g y 
M u k h t á r p a s a h e l y z e t e j a v u l t , t e t e m e s erős í tés t ka­
p o t t , s e n n e k k ö v e t k e z t é b e n az oroszok Olt iból 
v i s s z a h ú z ó d t a k . A k a u k á z u s i l á z a d á s f o l y t o n o s ter­
j e d é s e i s b e b i z o n y u l t . A fölkelő c sapatok s ikerre l 
k ü z d e n e k az o r o s z o k e l l e n . 

Halálozások. 
S T E I N A C K E B G U S Z T Á V , b u t t e l s t a e d t i ( T h ü r i n g i a ) 

e v a n g . l e l k é s z , m e g h a l t e h ó 7-én 6 8 éves k o r á b a n 
B u t t e l s t a e d t b e n . I r o d a l m u n k b u z g ó terjesztője v o l t 
a n é m e t e k k ö z t , s n e m r é g i b e n a m a g y a r kö l tőkből 
fordí tot t g y ű j t e m é n y e m e g j e l e n é s e u t á n a Kis fa ludy-
t á r s a s á g k ü l s ő t a g u l v á l a s z t o t t a . S t e i n a c k e r B é c s b e n 
s z ü l e t e t t , de M a g y a r o r s z á g o n t a n u l t , m a g y a r p o l g á r 
l e t t , s h o s s z a b b ide ig l a k o t t m i n t n e v e l ő T i sza -Rof -
fon , D e b r e c z e n b e n é s m i n t l e l k é s z G ö l n i c z b á n y á n , 
h o n n a n 1 8 4 6 - b a n T r i e s z t b e m e n t , a későbbi időkben 
p e d i g j o b b n a k t a l á l t a T h ü r i n g i á b a v o n u l n i . A n a g y ' 
m i v e l t s é g ü derék l e lkész t a v a l y n y á r o n a s ta t i sz t ika i 
k o n g r e s s z u s a l k a l m á v a l t e t t i t t h o n l á t o g a t á s t . É l e t ­
r a j z á t é s a r c z k é p é t a „ V . U . " 1 8 7 5 . é v i 5 -d ik s z á ­
m á b a n k ö z ö l t ü k . 

I d . D A K Á N Y I IGNÁCZ főváros i i s m e r t ü g y v é d , a 
m e g y e i b i z o t t s á g és az o r s z . g a z d a s á g i e g y e s ü l e t 
i g a z g a t ó v á l a s z t m á n y á n a k tagja', m e g h a l t 6 7 é v e s 
k o r á b a n . A h a s z n o s m u n k á s s á g ú férfiú csak pár n a p 
e lő t t n y e r t e k i t ü n t e t é s ü l t e v é k e n y s é g e é r t a m a g y a r 
n e m e s s é g e t . Ö z v e g y e ( F ö l d v á r y B o r b á l a ) s t ö b b 
derék g y e r m e k e m a r a d t . E g y i k l á n y a dr. H ó m a n 
O t t ó k o l o z s v á r i e g y e t e m i t a n á r ne je . 

E l h u n y t a k m é g : M A R T I K KÁROLY, Misko lcz 
város e g y i k k ö z t i s z t e l e t ü po lgára , a tűzo l tó -egy le tnek 
h á r o m é v e n á t f ő p a r a n c s n o k a . 4 2 éves korában . — 
H E L L E R A O O S T , a budapes t i „ H e l l e r és t á r s a " c z é g 
főnöke , porosz S z i l é z i á b a n , h o v á ü d ü l é s t keresni 
r á n d u l t , s h o n n a n ho l t t e s t é t B u d a p e s t r e szá l l í to t ták . 
— M O L L E D E u r o d a l m i s z á m t a r t ó , ki b. W e n c k h e i m 
b i r t o k á n 31 éve t tö l tö t t pé ldás p o n t o s s á g g a l , Körös -
L a d á n y o n 6 0 é v e s k o r á b a n . — G Á B O R JÁNOS maros ­
v á s á r h e l y i v a g y o n o s k e r e s k e d ő , ki nejéve l e g y ü t t j ó -
l e l k ü s é g b ő l s z á m o s á r v á t neve l t föl. — I m o l á i OSVÁTH 
R A F A E L m é r n ö k , 4 7 éves korában B u d a p e s t e n , — 
B A R K Á T S G U S Z T Á V , a s z a b a d s á g h a r c z b a n h o n v é d s z á ­
z a d o s , l e g u t ó b b F e h é r m e g y e főcsendb iz tosa , 61 é v e s 
k o r á b a n S z é k e s f e h é r v á r o n . — S C H U T T Á O JÁNOS 
g y ó g y s z e r t á r t u l a j d o n o s E g e r b e n , 4 9 é v e s k o r á b a n . 
— B A I K M Á R T O N , Ü l l ő egy ik v a g y o n o s é s buzgó 
po lgára . — O z v . N Á T A F A L U S S Y F E R E N C Z N É szü l . 
C z é h m e s t e r Már ia , a z e m p l é n m e g y e i L e l e s z e n 70 
éves k o r á b a n . — S z a b ó J ó z s e f b i h a r m e g y e i földbir­
tokos n e j e s zü l . V E P É L Y A N N A 2 6 éves korában N a g y -
Marján . 

P i TZ V I L M O S m e g h a l t 71 éves korában K ö l n b e n . 
M a g y a r o r s z á g o n i s m e r ő s n é v , m e r t az ö t v e n e s é s 
h a t v a n a s é v e k b e n a z i s k o l á k b a n a t ö r t é n e l m e t a z ő 
t a n k ö n y v e s z e r i n t t a n í t o t t á k , m e l y e k e t T h u n L e o 
akkori k u l t u s z m i n i s z t e r m e g b í z á s á b ó l k é s z í t e t t ; o 
k ö n y v e k b ő l l e h e t ő l e g k e v e s e b b e t l e h e t e t t m e g t u d n i 
M a g y a r o r s z á g m ú l t j á b ó l . 

SAKKJÁTÉK 
915-dik számú feladvány Minkwitz Jánostól. 

Sötét. 

Világos.6 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond . 

9 1 0 - d i k s z á m ú f e l a d v . m e g f e j t é s e . 
Kidson E-tóí. 

M e g f e j t é s . 

Tilago*. Sötét. 
1. B a 2 — a5 F c 7 — b 6 : (a) 
2. V c 2 - c S f K e 6 - , i r , 
3. Vc8—c4 m a t 

(a) 
ae—as 

í . Vc2—d3 t sz. 
3. V v. H mat . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben : Fülöp 
József. Oelsén : Glesinger Zsigmond. Sárospatakon: 
Gérecz Károly. Debreczenben: Zagyva Imre. Miskol-
ezon : Har tmann testvérek. Bogláron : Mayer K. Buda­
pesten : K. J . és F . H . Marosvásárhelytt: Csipkés 
Árpád. Kolozsmonostoron: Brauner Gyula. A pesti 
takk-kör. 

Szerkesztői mondanivaló. 
S . - S z . - G y ó r g y . K. F. Hetilapjaink a („Vasárnapi 

Újság" és „Politikai Újdonságok", vagy a „Képes Nép­
lap") előfizetőitől a ,yHáboru-Króniká"-rhfofyv6et fogod 
el megrendeléseket a kiadó-hivatal, az előbbi számainkban 
több izben közzétett föltételek mellett , t. i. a kiknek elő­
fizetése az emiitett heti lapoknál szeptemberben jár le, 
tehát öt hóra (május—szeptember) 90 krért, — a kiknek 
előfizetése deczemberben jár le, tehát nyolcz hóra (má­
jus—deezember) 1 frt 40 krért rendelhetik m e g a . .Há­
ború-Krónikát". Szükséges azonban, hogy a me<,Tende-
lők a czimszalagokból, mely alatt hetilapjaikat kapják, 
egyet előfizetésük alkalmával beküldjeuek, mert csak a 
beküldött czimszalag után keresheti elő gyorsan a kiadó­
hivatal az illető előfizető itt levő többi czimszalagjait, s 
jegyeztetheti meg azokat a czélból, hogy az eddig kapott 
hetilaphoz jövőre a . .Háború-Krónika" is mellékel­
tessék. T. előfizetőink tehát, a kik kétségkívül késedelem 
nélkül kívánják megkapni lapjaikat, saját érdekökben 
cselekszenek, ha a czimszalag beküldéséről m e g n e m 
feledkeznek. 

A h a r c z k o r á b ó l . Xagy könnyűséggel van ver­
selve a jó hosszura nyújtott, mert belső cselekvény nél­
küli költői beszély. Sok szó, egy-egy csinos lyrai vagy 

leírói részlet, néhány hangzatos frázis, jó rimek, gördü­
lékeny mérték: im az elemek, melyekből a hős történe­
tét a szerző meg akarta alkotni. Van benne minden, csak 
szellem nincs elég, mely a csinos külsőt megelevenítené. 
A másik jobb s azt közölni fogjuk. 

E m l é k e z é s a k o r o n á z á s i ü n n e p r e . H a ez a sok 
nagy sző, üres frázisnál több, való volna m i n d : jó volna ; 
de költészet akkor sem volna benne egy szemernyi sem. 

A n d r á s g a z d a ömlengése i . tagogttoti birtokán, 
forrás-kutja mellett, elég jő paraeztrigmusok, de azon 
felül nem emelkednek. Az éne* diák BUány; ismeri-e a 
szerző a Vörösmarty „Tót diákját" t Azt olvassa e l ! 

M á r é n c s a k a l á n y t s z e r e t e m . Közönséges, sem 
jó, sem rósz. Epén azért nem volna érdemes közleni. 

Előfizetési felhívás 

VASÁRNAPI UJSAG 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

j ú l i u s d e c z e m b e r i f o l y a m á r a . 

A z u j f é l é v k ö z e l e d t é v e l u j e l ő f i z e t é s r e h í v ­
j u k fö l e l a p o k t. o l v a s ó i t , a m e g r e n d e l é s e k 
m i e l ő b b i b e k ü l d é s é t k é r v e , n e h o g y a l a p o k 
k ü l d é s é b e n k é s e d e l e m v a g y z a v a r á l l j o n b e . 

Az e l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l ek a k ö v e t k e z ő k : 

N e g y e d é v r e : 
A Vasárnapi Újság és Pol i t ikai Újdonságok 3 frt - kr. 
A Vasárnapi Újság és Pol i t ikai Újdonságok 

a „ H á b o r a - K r ó n i k á ' - v a l e g y ü t t . 3 frt 5 0 kr 
Csupán a Vasárnapi Újság 8 frt — kr! 
Csnpán a Vasárnapi Újság a „ H á b o r ú . 

K r ó n i k á i v a l e g y ü t t 2 fit 5 0 kr. 

F é l é v r e : 

A Vasárnapi Újság és Pol i t ikai Újdonságok « — kr. 
A Vasárnapi Újság és Pol i t ikai Újdonságok 

a . . H á b o r n - K r ó n i k i ' - v a l e g y ü t t . . 7 frt kr. 
Csnpán a Vasárnapi Újság 4 frt — kr. 
Csnpán a Vasárnapi Újság a „ H a b o m -

K r ó n i k a ' - v a l e g y ü t t 5 frt — kr. 
C**" Azon előfizetők, kik a , . H á b o r u - K r ó n i k á t " 

elejétől kezdve kívánják megszerezni, elöfizetésök alkal­
mával a május és junius-havi számokat 4 0 k r a j o z á r é r t 
rendelhetik meg. 

A „Háború-Krónika-- előfizetőnek kaiöu mellék­
letül egy nagy hadi térképet küldünk, mely az egész 
orosz-török csatáiért Viddintöl a Kaukázusig ábrázolja : 
ezenkívül adunk • ..Háború-Króniká"-ban kisebb rész le ­
tes térképeket az aldúnai és ázsiai harcztérrSL u. m. 
romániai és bolgárjai csatatérképek, a török váraégyszö<; 
iHuscsuk, Szilisztria, Samla, Várna), montenegrói csa­
tatér, stli. 

A „ V a s á r n a p i Újság-' számai a folyó év elejétől 
kezdve havi füzetekben is kaphatók. Egy-egy havi fület 
ára Csinos borítékban 70 krajCZár. Teljes számú példá­
nyokjanuár elejétől kezdve m é g folyvást kaphatók. 

Az előfizetések legczélezerubben postautalvány által 
eszközölhetők. — Uj előfizetőink szíveskedjenek meg­
rendelésüknél nevüket, lakhelyüket és az utolsó postát 
világosan, plvaahatólag kiirni. Régi előfizetőink legczél-
szerubben járnak e l , ha a CZimSZalagOkbÓl, melyek 
alatt lapjaikat kapják, egyei a postautalvány szélére föl­
ragasztva beküldőnek a kiadó-hivatalhoz. 

Az előfietések a „Vasárnapi Újság" és „Politikai 
Újdonságok" kiadó-hivatalába Budapest, egyetem-
utcza 4. sz . küldendők. 

Budapest, 1877. június. 

A Vasárnapi lijság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Bndapest, egyetem-uteza 4. szám.) 

HETI-NAPTJLÜ. Jiin. hó. 

Nap Katholikus ét protestáns Gorogoroti lirsellU 

V « 4 Adúlf, Kain. fi % Marczel 
18 H Marczellián 
19 K l'rotáz, (ivárf. 
2 0 8 Szilvérius 
21 C Alajos hitv. 
22 P Paulina. Ákos 

Gyárfás 
Flóra. Brd. 
Alajas 
Albini 
Szidónia 

5 B 3 Vi árion ti 
ti Visarion 7 
7 Theodotus 
8 Pheodor v. 
9 Cirillns 

lOTimoté 
11 Bertalan 

8 Athália 
9 

Ki 
11 
12 Sak. 23 S Eberhard. Zenolván 

Hald rilUzáiai. © Holdtölte 25-én 6 óra 9 perczk. este. 
Bal 

T a r t a l o m j Kmety György (arczkép). — Déryné 
naplójából (folyt) — A szent háború kihirdetése Sztambnlban 
(képpel). — Kmety díszkardja és rendjelei (három képpel). — 
Bajazid (képpel!. — Magyarok szibériai fogságban és Petőfi. — 
Servadac hVtor kalandos vándorlása a naprendszerent át (két 
képpel). —Egyveleg.— Mel léklet : Tóth Ede hátrahagyott 
költeményeiből. — Adriai képek (két képpel). — Samil. —"iro­
dalom és műrészét. — Közintézetek, egyletek. — Mi újság? 
— Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Heti-naptár. 

Felelős szerkesztő : l á g y l i k l é s . 
|L. Egyetem-tér 2. sz.) 
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Egy hatszor hasábzott petit sor, Tagy innak helye egyszeri igtatasnal 
15 krajozar; többszöri igtatasnal 10 irajczar. Bélyepdij iiilön minden 

iktatás után 30 kr. 
HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalnnk szamára hirdetményeket elfogad Bfcaben : 

S'.ein és Vogler Wallnsch^asse Nr. 10, Mosse R. Seilerstiitte Nr. 2 
Oppelik A. WoUzeile Nr. 22. 

A LEGDIVATOSABB NOI R U H Á K 
frt 18, 20, 26-tól ; 

A L E G Ú J A B B R U H A K E L M É K 
20, 25, 80, 40 kr.-iával és feljebb, 

gazdag választékban a női divat- és, saját mfihelylvel összekStütt, 
Lészruha-nzlethf n kaphatók, bol megrendelés szerint a legfinomabb 

öltüzékek néhány óra alatt készíttetnek. 
M i n t á k k í v á n a t r a i n g j e n és b é r m e n t v e . 

Tisztelettel DeutscU Sándor, 
3461 király-ntcza 18. ..az arany sashoz." 

mindennemű gazdasági gépek nagy választékba- készen kaphatók, és igen czélszerüen készítve m.nden gyáros kozott a legolcsóbban 
kaphatni: u. m. . zántóekékeí . eketaligahaí, többfele b é n á k a t , ...,.(.takarókat, tfflto- P 8 h»pal..-ekeket. w o r o e» soroa y «-
gépeket, k u k o r i c a „ .orwolókat . szeeaka e , r,p»-Tár;..kai, c é p l n g é p c k e í 1, 2 3, 4, 5, 6 lóerőig s.almarázoval e>'•««"«• 
rostákat , stb. Minden megrendelést egyenesen a gyárhoz czi.nezve kéiem küldeioi s mii den kijavítás elfogadtatta. — Képes árjegyzék 
kívánatra ingyen küldetik. - gyarhelyiség : Pesten, üllői-út 5. szám. F A R K A S I S T V Á N , gépgyáros. 

i valódiság biztosítása mellett! 
Dr. Sun de Bontémard 

r)FOG-PASTAJA, 
1 és J csomagokban, ára 7 0 és 3 5 kr. 
A fogaknak és foghúsnak legolcsóbb, leg-

kényelmesb és legmegbízhatóbb tisztító ésfentartó szere. 

Dr. Béringflier 
KORONA - SZESZE, 

(vagy a kölni viz qnintessnetiája), 
1 üvegcse ára 1 frt 2 5 kr. és 7 5 kr. 

Legkiválóbb minőségben mint 
kitűnő szagos- és mosdó-víz és pompás gyógyerejü se­
gélyszer. 

Dr. Béringuier 
NÖVÉNYGYÖK-OLAJA, 
megpróbálva mint megbízható és olcsó 

szépitöszer a haj- és szakáll fentaitása, erősítése és szé­
pítésére s az oly alkalmatlan fejkorpa- és bőrmoh-képző­
dés megakadályozására. Egy üveg 1 forint. 

Dr. Hartung 

növény-hajkenőcse, 
élesztő és tápláló nedvek és növény-alkatrészekből a baj-

növés njraébresztése és fölelevenitésére, á 8 5 kr. 

Dr. Hartung 
uiiinaliéj-oluju 

NÖVÉKYSZAPPANA, 
Dr. Borchardt orvostudor 

PBORCHÁRDTS'Í 
áBOMATlSCHEl 
v KKAI;TEK-
^s. SEIFE 

a bőrszín szépítésére, megpróbálva minden ^ ^ Q S Ő É 
bőrszenny ellen, valamint különösen sikeres mindennemű 
fürdőnél. Eredeti csomagokban á 42 kr. 

Dr. Béringuier 
növényi hajfestő-szere, 

(tokban, kefécskével és csészével, teljes ké­
szülék, ára 5 forint.) 

Mint a czélnak csalhatatlanul megfelelő és egy-
átalán ár talmatlan; valódilag fest, minden tetszés sze­
rinti árnyalatban. 

Dr. Lindes tanár 
NÖVÉNYI RIJDAS-HAJKENOCSE, 

fokozza a haj fényét és ruganyosságát s egyúttal a haj 
szilárdan tar tására is a lkalmas; egy eredeti darabnak 

ára 5 0 kr. 

Balzsamos olajbogyó-szappan, 
mint enyhe, hatályos naponkinti mosdó-szer, még a 
legyöngédebb börü hölgyek és gyermekeknek is a leg­

jobban ajánlható. 
Egy eredeti csomagnak ára 3 5 kr. 

LEDER"Ő"TESTV. 
(I. rendű gyógyézertsnék Berlinben) 

balzsamos foldimogyoró-olajszappaniik, 
igen e n y h e , szépí tő és fr iss í tő mosdó-sze, különösen­
gyöngéd bő r sz ínű hölgyek és gyermekek számára, to. 
vábbá sá rga , d u r v a , fö l c se repedze t t bőrű egyéneknek 

1 drb 2 5 kr., 4 dbt magában foglaló csomag 8 0 kr. 
czikk v a l ó d i minőségben a következő magyarországi raktárakban 

a legjobb chinahéjnak balzsamos 
olajokkali főzéséből, a hajfen tar­

tása és szépítésére; á 8 5 kr. 
Valamennyi föntebb elősorolt szab 

kapha tó : 
PESTÉI: T ö r ö k J ó z s e f , gyógyszert, a »sz. lélekhez*; Jezovitz M., gyógyszert. »a magy. királyhoz*; Scholz 
Junos, városi gyógyszert.; Kiss ~ 
gyógyszert. Továbbá BUDÁN 

gyógyszert 
ANó-Kiihin: Seblesinger Simon.1 

Arad: Elias Ármin, GoldsteinH., 
Roisnyay M. gyógysz. 

Baja : Klenancz és Babócs. 
Balassa - Gyarmata : Havas 

Gyula, gyógysz. 
Barira : Topefczer Alb. Tb. 
Berrttyn-l'jfalu : Vas Jetifi. 
Brrznóbánya : Zörnlaib G. örö­

köset gyógysz. 
Csáktornya: Kárász A. 
Czernovitz: Schnirch J., Goli-

chovazki J. gyógyszerész. 
Drhree-en: Csanak J„ Geréby 

F., Berghofer Istv., dr. Ro>b 
schneek E. gyógysz. 

Eger: Pillér József. 
Esztergom: Rudolf M. F. 
Eszék: Dienes J. C. gyógysz. 
Fa«-aet: Hirschl Dávid. 
F< Irfrár: Nádhera PU. 
Göliiirz : Fischer K. E. 
Gyöngyös- Vozáry T. gyógysz., 

Mersits F. gyógysz. 
GyörtNétnetny P. 
G> nla : Örlei Istv. gyógvsz. 
H Böszörmény : Lányi M. 
Igló: Haits János. 
Ipolyság: Winter Sándor. 
Kalocsa: Horváth A. gyógysz. 
Kaposvár: LaipczigGy. 

K., gyógyszer t . »a Kígyóhoz* ; Sztupa <?., gyógyszer t , a szena-teren; Wlassik Ed., 
az udv. gyógyszertárban, é s Ráíh P. g y ó g y s z e r t . Tabánban . 0-BÜDÁN: Bakasi A. 

. é s Prochaska J. kereskedésében . 
Megay G. A., Wandraschek K.'Xrmet-Bogsán : Brayer Ad. 'Szeged : Baner Józsel. Meák Gy. 
gyógysz. iXyireev haza : Pavlovitz Em. Barcsay Károly gyógysz. 

Kecskemét: Molnár János gysz.' Hauffel Lajos. Sz.-l'dvarhely : Nagy-Solyn)osi 
Késmárk: Scherfel Kornél gysz. Xy itra: Kovács J., Tombor Kor- Koncz János András, gysz. 
Komárom: Belloni A. I nél gyógysz. Székesfehérvár: Kari József, 
Léva: Bolemann E. gyógysz. , Oroszháza: Medveczki, gyógysz.l |Braun J. gyógysz., Dieballa Gy. 
I.ippa: Csonián Sándor. I'anesnva: Sobboticz S. A. | gyógysz. 
. iptó-Szt-Mikliis: Balló Lajos. Pápa: Bermüller József. ,Szt-prs-Olaszi: Szopko S. eyíz. 
JIIKIIIICZ : Plichta Lajos gysz. Pécs : Zsolnay £ . és V., Zách K., Szepes - Szombat: Hensch E, 
ijürsr ; Klein Sándor. } Jjecbier testv., Kovács gysz. I Gréb János, gyógysz 

Lúgos: Schiessler Ant. fiai. P o z s o n y : Henrici F. gyógysz., Szepes-Váral lya: Steller Nánd. 
Magy. Fehértemplom: Feigl F.i Keszler J. gysz., Groszmann Szigelh: Tyrnaner György. 
Magy.-Hradisrh : Grigar F. j A. F., Bauer János és társa. Szoimszlo: Sik László. 
Magyar-Óvár: Czéh S. Pulnok : Fekete F. gyógysz. |Szoinhath< ly : Dillich F., gysz. 
Makó: Nagy Adolf, gyógysz. Rima-Szombat: Simko F. Sz.iny ér-Váralja : Weisz M. 
Marczali: Isztl Nándor. Rozsnyó : Feymann A. Temesvár: Jahner K. M. gysz., 
M -Vásárhely : Fogarasy J. Rózsahegy: Hammerschmied J. Emmer F., Pecher J. K. gysz.' 
IHiskolrz : Pasteiner F., Mahr F. gysz. I Faykiss J.. Pap J. gyógysz. 

a .fekete kntyá'-hoz. Sasa in: Miké A. gyógysz. Tieiicsén: Groag Z^igm. 
Munkács: Horvitz S. Segesvár: Misselbacherésfiai. Lugvár: Krausz Adolf. 
Xadworna: Dziembowski gysz. Selmecz : DimákJ.E., Sztankay Uj-Beese: Weliacha József. 
Nagy-Bánya: Haracaek József T., gysz. l'J-Vidék: Stefanovitz L., Koda 

es fia. S r p s i S z t - G y ö r g y : Csutak test- D., Facha Ignácz és fia. 
Xa»y-Kalló: Mandl Salomon. | vérek. Vag- lJhely : Keller Emil. 
Xagy-Knnizsa: Kosenfelrl Ad. S ik lós : Holmik özv. gyógysz. Taranno: Gaal A., gyógysz. 

Soprony: Mezey A. gyógysz., Re- Verscez: Fuchs J., Moldoványi 
ckert D. gyógysz. A. gyógysz. 

Szabadka: Farkas J. Veszprém: Gnthardt fia, 
Szamos - Újvár: Placsinta D. Zala-Egrrszeg: lsóo Fer., g y ü . 

gyógysz. Zrnta: Wuits testvérek. 

Xag>-Károly: Schöberl K 
Xagy-Kikinda: Neuhold K. gy. 
Kagy-Mihály: Albrecht Ede. 
Xagy.Röcze: Nandrássy M. 
X a g y - M e b e n : Albrecht A. ei 

Stengel Sam. Falcione I Szászsebes : Weiszórtel.özv. és Zombor : Popics J., 
K a s s a : Esehwig es fia, ^Juirs- Xagy-Szoinbat: Henffol'K. F. ' B.nmsira, Reinhardt J.K. gysz. Gusztáv. 

féld, Münster Gyula, Strausz U., Xagy-Várad : JankyJ., PerlitzL. Szatbmár : Jákó M., Héder S. Zólyom: Stech Lajos, gyógyíi. 

Ujabb időben ismét — névszerint d r . B o r c h a r d i l l a t o s növényszappan ja és d r . S n i n l 
d e B o n t é m a r d fogpasztá jából — külsőleg csalódásig hasonló, értéktelen hamisítványok I 

tűnnek föl; az ilyen csalásodtól óvjuk czikkeink fogyasztóit egyrészt, hogy magukat kártól megóvkassák más­
részt pedig 25 év óta a legjobb hitelnek örvendő készitményeink jó hirnevének érde t A K ' > -
lásnál oontosan ismeretes eredeti csomagolási módunkra figyelni. 

Óvás! 
érdekében, s kérjük beváaár-

3?76 Raymond és Társa, mű - vegyészek, illatszer - gyámok 
és cs. k. szab. tulajdonos, Berlinben. 

Kincs többé szeplő, napsütés, sárga arezfolt, redő. 
A szépséget és ifjuságot?osak a vi-ághirü 

E A U DE L Y S DE LOHSE 
s a s é p i t ő l i l i o m t e j adhatja vissza 

Ezt a porosz királyi orvosi hatóság megviz^gália, valamennyi ki 
;imö orvos és orvosegylet, számos nö és férfi egyedül ismerte el 

hibátlan szépitöszernek. 
Á r a e g y n a g y ü v e g n e k 2 f r t 5 0 k r . k i s e b b 1 f r t 30 

egy e lőnyös nagy üveg 5 frt. 

Jól rátapad a bőrre, állandó és nem tűnik szembe, finomabb éi 
bársonyszerübb a rizspornál, s a bőrnek ragyogó fehérséget köl­
csönöz, fehér vagy rózsaszín —• szőkék számára. Sárga (Rachel 

— barnák számára. Ára egy doboznak 1 frt 80 kr 
LOHSE egészség-szépség liliomtej-szappana, ára 50 kr, 
LOHSE Eau balsamique dentifrice, ára 1 frt. 

F ő r a k t á r : TÖRÖK JÓZSEF n r 
rrfarwftrtárában Pastfin "király ntrza 7. M. 3 H 

Mell-, nyak-, gyomorbajoknál 
és általános testi gyöngeségeknél, valamint legjobbnak 
bizonyult e rős i tősze r gyanánt l á b b a d o z á s o k n á l hasz­

nálható a legnagyobb gyógyerejü 

Hoü János-féle 
maláta-gyógytápszer, 

mely már oly sokszor kipróbáltatott , hogy a szenvedő 
közönség figyelmét >saját jóvoltából* ezen gyógyszerre 
felhívjuk. 

Európa majdnem valamennyi uralkodója részéről 
történt kitüntetés, Európa leghíresebb orvosai kitű­
nőségei részéről történt ajánlása és alkalmazása vala­
mint naponként befolyó számtalan hálanyilatkozat a 
Hoff J á n o s - f é l e m a l á t a - g y ó g y t á p s z e r használata 
folytán történt szerencsés kigyógyulásokról, a legcsal-
batlanabb bizonyítékai annak valódi értékéről. 

Hoff János urnák, Berlinben. 
A hála kötelességemmé teszi, hogy maláta-gyógy-

tápszere bámulatos hatásáról, melylyel az nagyon szen­
vedő szerv zetemre volt, Önt tudósítsam. Ezen tudó­
sítás Önnek legjobb ajánlatul szolgál, még udvari kö­
rökben is, a hol én igen ismeretes vagyok. Idült, nehéz 
mellbetegségben, ideggyöngeség és tönkre ment emész­
tésben szenvedve, két, általam hívott udvari orvos a 
Hoff János-féle maláta-készítmények használatát ta-
nácslá, miután bajom ellen nem létezett bellegesehb 
hatású orvosszer. Én tehát ennek folytán a kísérlet 
iránt a legnagyobb bizalommal viseltettem. A Hoff-féle 
malátakivonat-egészségi-sörnek rendkívül kellemes íze 
annyira vonzott, hogy ahhoz s a csokoládéhoz szívesen 
csatlakoztam. Körülbelül hat heti használat után ide­
geimbe uj élet öntetett, s egész idegrendszerem cso­
dálatosan átalakít tatott . Mell- és gyomor •— meg lettek 
gyógyí tva! — Én hálámat eleinte ama sok százéhoz 
akartam csatolni ; később azonban mást gondoltam; 
a dolog megérdemli, miszerint más szempontból meg-
világittassék, mivelhogy általános haszonnal bír. 

Azon értelemben, hogy egy, számos betegség ellen 
hatásosnak mutatkozó szer az ál talános csoda-szer nevét 
megérdemli, a Hoff-féle maláta-készítményeket ezennel 
aggály nélkül ezen névvel felruházom, s ha valakinek 
eszébe ju tna , ez ellen szót emelni, az tegyen kísérle­
tet, s a kisérlet után lépjen föl mint ellenző, ha ez* 
még tehetné. ,Nevem ismert, és megvéd a részrehajlás 
vádja ellen. Én ezen jelentéssel éppen nem szándé­
koltam egyebet, mint egyrészről az érdem iránti elis­
merésemet kifejezni, másrészt azonban a szenvedő em­
beriséget ezen valódi, jótékony hatású általános cso­
daszerekre figyelmeztetni. 

3430 Dr. Peithmann tanár, Londonban. 
Csak valódi Hoff jános-féie maláta-készitmé-

nyéket kérjünk, melyek a törvényesen bejegyzett ved-
jegygyei (a föltaláld arczképével) ellátvák, mintán az 
utánzatok nem bírnak gyógyerővel, s készítésmódjai 
sem olyan, mint a Hoff János-féle készítményeké. 

• » * Á R A K : - * S 
Malátakivonat - egészség-sör palaczkja 60 kr. Láda és 
palaczkkal : 6 palaczk 3 frt 88 kr . — 13 palaczk 7 frt 
26 kr. 28 palaczk 14 fit 60 kr. 58 palaczk 29 frt j « 
kr. — V» kilo maláta-csokoládé I. 2 frt 40 kr, I I . 1 f r t 

60 kr, I II . 1 fit. (Nagyobb mennyiségnél árkedvez­
ménynyel.) Malátaczukorkák zacskója 60 kr. (V* vagy / ' 
zacskóval is kapható). Gvermek-táp-malátaliszt 1 "*•» 
konozentrált malátakivonat 1 palaczk í frt., 60 krért is 

kapható. Egy kész maláta-fdrdő 80 krba kerül. 
Magyarországi fötízlet: 

Budapesten, kalap-utcza 10. sz., 
bemenet a kapn a la t t . 

R a k t á r : T ö r ö k J ó z s o f g y ó g y s z e r t á ­
r é b a n k i r á l y - u t c z a 7 . sz . a. 

Előfizetési föltételek: VASÁKNAPI UJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt / egéez é™ .. 42 frt 

í félévre 6 • 
Crapán a VASÁKNAPI ÚJSÁG : ' ^ J ^ ™ 

. 8 frt 
• 4 • 

Gniipán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
( énem éne.. .. 6 frt 
\ félém 3 • 

25. s z á m . - 1 8 7 7 . Budapes t , j un i i i s 24. X X I V . évfolyam. 

GUYON RIKHÁRD. 
1818—1856, 

K
ARSZ várának mai ostroma s a kis­

ázsiai török-orosz hadjárat, saját sza-
badságharczimk hősei közül nem 

egyedül Kmety György emlékét ujitja föl 
lelkünkben, hanem gróf Guyon Eikhár-
dét is, Branyiszkó hőséét, a kiben a hős 
jellemvonásai közül a vakmerőségig foko­
zódó személyes bátorság a legnagyobb 
mértékben megvolt, egyesülve a másik 
hősi jellemvonással: a nemes lovagias-
sággal. „Chevalier, sans peur et sans re-
proche" — mint a franczia Bayardot 
jellemezte kora és a történelem, Guyon 
Rikhárd is félelem és szennyfolt nélküli 
lovag volt. 

Az ő neve is össze van kötve Karsz 
várának az 1854-diki orosz-török háború­
ban való védelmével s az akkori kis-ázsiai 
harczokkal s igy ismét napirendre került 
emléke most, melynek egyébiránt soha 
sem lehet elhomályosulnia, mig a magyar 
nemzetben a szabadságos alkotmányosság 
iránti tisztelet és kegyelet él. 

1848—9-diki függetlenségi harezunk 
legdicsőségesebb emlékei közé tartozik az 
a részvét, melyet ügyünk iránt még ide­
genekben is képesek voltunk ébreszteni. 
A lengyel szabadsághősök közül Bem, Dem­
binszky, Visoczky, Woronieczki herczeg, 
még mielőtt nemzetök ős ellenségével, az 
oroszszal lett volna dolgunk, már mellet­
tünk küzdöttek, egészen önzetlenül. Lei-
ningen, az angol királynő rokona, legki­
tűnőbb katonáink s legtehetségesebb tábor­
nokaink közé tartozott. S gróf Guyon, 
távoli idegen nép fia, testestől lelkestől 
ügyünké volt, mintha nem csak indigena 
volna nálunk, hanem ősei Árpáddal lépték 
volna át a Kárpátokat. E nevek a ma­
gyar történelemnek örök büszkeségei, a 
magyar nemzeti ügy igazságának örök 
bizonyitékai lesznek. 

Guyon családja franczia eredetű. Ősei, 
a Pampelonnei Geys báró házból, nem 
egy jeles hőst adtak a hősökben oly gazdag 
franczia nemzetnek. De a szabadság sze­
retete vérükben levén, a vallási üldöztetés 
korszakában — mint hugenotta — egyik 

őse Angliába menekült 1690-ben, s ott a 
család angollá válván, mint ilyen született 
1813. márczius 31-én a mi Bikhárdunk 
Bath-ban, a Somerset-grófságban. 

Véralkata a katonai pályát jelölte ki 
számára, oly korszakban, mikor „Európa 

csöndes" volt s keresni kellett az alkalmat 
és helyet, hogy puskaport lehessen szagolni. 
Viszontagságos katonai pályáját Portugál­
ban kezdte meg, hol a polgári- és a spa­
nyol uralom elleni háborúban angol légió 
is alakult. 1834-ben pedig a sors szele 

GUYON R I K H Á R D . 
(Egy 1849-diki aquarell arczkép u tán . 




